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52. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Helenske republike o rednem zračnem
prometu (BGRRZP)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. člena in prvega odstavka 91. člena Ustave Republike Slovenije izdajam

U K A Z
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN

VLADO HELENSKE REPUBLIKE O REDNEM ZRAČNEM PROMETU (BGRRZP)

Razglašam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Helenske republike o rednem
zračnem prometu  (BGRRZP), ki ga je sprejel Državni zbor Republike Slovenije na seji 12. junija 2002.

Št. 001-22-68/02
Ljubljana, 20. junija 2002

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Kučan l. r.

Z A K O N
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO HELENSKE REPUBLIKE

O REDNEM ZRAČNEM PROMETU (BGRRZP)

1. člen
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Helenske republike o rednem zračnem prometu,

podpisan 30. novembra 2001 v Ljubljani.

2. člen
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in v angleškem jeziku glasi:

S P O R A Z U M
MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE

IN VLADO HELENSKE REPUBLIKE
O REDNEM ZRAČNEM PROMETU

Glede na to, da sta Republika Slovenija in
Helenska republika
(v nadaljevanju pogodbenici)
pogodbenici Konvencije o mednarodnem civilnem le-

talstvu, ki je bila na voljo za podpis v Chicagu 7. decembra
1944,

v želji, da razvijata sodelovanje na področju letalskega
prevoza in da ustvarita potrebno podlago za opravljanje re-
dnega zračnega prometa med svojima ozemljema in zunaj
njiju,

sta Vlada Republike Slovenije in
Vlada Helenske republike
imenovali pooblaščenca, ki sta se dogovorila o:

A G R E E M E N T
BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF SLOVENIA
AND THE GOVERNMENT OF
THE HELLENIC REPUBLIC

RELATING TO SCHEDULED AIR SERVICES

Considering that the Republic of Slovenia and
The Hellenic Republic
(hereinafter referred to as the Contracting Parties)
Being Parties to the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day
of December, 1944,

Desiring to develop co-operation in the field of air trans-
port, and desiring to establish the necessary basis for the
operation of scheduled air services, between and beyond
their respective territories;

The Government of the Republic of Slovenia, and
The Government of the Hellenic Republic
Have appointed plenipotentiaries who have agreed as

follows:
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1. člen
POMEN IZRAZOV

1. V tem sporazumu in v njegovi prilogi:
a) izraz „konvencija“ pomeni Konvencijo o mednaro-

dnem civilnem letalstvu, ki je bila na voljo za podpis v Chica-
gu 7. decembra 1944, ter vključuje vsako prilogo, sprejeto
na podlagi 90. člena konvencije, in vsako spremembo pri-
log ali konvencije v skladu z njenim 90. in 94. členom, če te
priloge in spremembe veljajo za obe pogodbenici;

b) izraz „pristojni organ“ pomeni za Republiko Sloveni-
jo Ministrstvo za promet in za Helensko republiko vodjo
Uprave za civilno letalstvo ali v obeh primerih katero koli
osebo ali organ, pristojen za naloge, ki jih zdaj opravljata
omenjena organa;

c) izraz „določeni prevoznik“ pomeni prevoznika, ki ga
je v skladu s 3. členom tega sporazuma določila pogodbeni-
ca za opravljanje dogovorjenega zračnega prometa;

d) izraz „tarifa“ pomeni cene, ki se zaračunavajo za
prevoz potnikov, prtljage in tovora, ter pogoje, pod katerimi
te cene veljajo, vključno s provizijo in drugimi dodatnimi
plačili za agencije ali za prodajo prevoznih listin, izvzeti pa so
plačila in pogoji za prevoz pošte;

e) izraz „ dogovorjeni promet“ pomeni redni zračni pro-
met na progah, navedenih v prilogi k temu sporazumu, za
prevoz potnikov, tovora in pošte, vsakega posebej ali v
kombinaciji;

f) izraz „zmogljivost“ v zvezi z letalom pomeni koristni
tovor letala, ki je na voljo na progi ali delu proge, izraz
„zmogljivost“ v zvezi z „dogovorjenim prometom“ pa je zmog-
ljivost letala, ki se uporablja za tak promet, pomnožena s
pogostostjo letov takega letala v določenem obdobju na
progi ali delu proge;

g) izraz „ozemlje“ v zvezi z državo ima pomen, kot je
določeno v 2. členu konvencije;

h) izrazi „zračni promet“, „mednarodni zračni promet“,
„prevoznik“ in „pristanek v nekomercialne namene“ imajo
pomen, kot je določeno v 96. členu konvencije;

i) izraz „takse za uporabnike“ pomenijo takse, ki se
prevoznikom naložijo za uporabo letališč in letaliških ali navi-
gacijskih naprav in objektov ali naprav za varovanje v letal-
stvu.

2. Priloga je sestavni del tega sporazuma. Vsako skli-
cevanje na sporazum zajema prilogo, razen če ni izrecno
drugače dogovorjeno.

2. člen
PODELITEV PRAVIC

1. Vsaka pogodbenica prizna drugi pogodbenici pravi-
ce, opredeljene v tem sporazumu, za opravljanje mednaro-
dnega zračnega prometa na progah, navedenih v pregledu
prog v prilogi. Tak promet in proge se v nadaljevanju imenu-
jejo „dogovorjeni promet“ in „določene proge“.

2. V skladu z določbami tega sporazuma ima prevoz-
nik, ki ga določi pogodbenica, pri opravljanju mednarodne-
ga zračnega prometa:

a) pravico do preleta ozemlja druge pogodbenice brez
pristanka;

b) pravico do pristanka na ozemlju druge pogodbenice
v nekomercialne namene;

Article 1
DEFINITIONS

1. For the purpose of the present Agreement and its
Annex:

a) the term “the Convention” means the Convention on
International Civil Aviation opened for signature at Chicago
on the seventh day of December, 1944, and includes any
annex adopted under article 90 of that Convention and any
amendment of the annexes or Convention under articles 90
and 94 thereof, so far as those annexes and amendments
are applicable for both Contracting Parties;

b) the term “aeronautical authorities” means in the case
of the Republic of Slovenia, the Ministry of Transport and in
the case of the Hellenic Republic, the Governor of the Civil
Aviation Authority or, in both cases, any person or body
authorised to exercise the functions presently assigned to
the said authorities;

c) the term “designated airline” means an airline which
one Contracting Party has designated in accordance with
Article 3 of the present Agreement for the operation of the
agreed air services;

d) the term “tariff” means the prices to be paid for the
carriage of passengers, baggage and cargo and the condi-
tions under which these prices apply, including commission
charges and other additional remuneration for agency or
sale of transportation documents but excluding remunera-
tion and conditions for the carriage of mail.

e) the term “agreed services” means scheduled air
services on the routes specified in the Annex to this Agree-
ment for the transport of passengers, cargo and mail, sepa-
rately or in combination.

f) the term “capacity” in relation to an aircraft means,
the payload of that aircraft available on a route or section of
a route and the term “capacity” in relation to “an agreed
service” means, the capacity of the aircraft used on such
service, multiplied by the frequency operated by such air-
craft over given period on a route or section of a route.

g) the term “territory” in relation to a State has the
meaning of the Article 2 of the Convention.

h) the terms “air service”, “international air service”,
“airline” and “stop for non-traffic purposes” shall have the
meanings respectively assigned to them in Article 96 of the
Convention.

i) the term “user charge” means a charge made to
airlines for the provision of airport, air navigation or aviation
security facilities or property.

2. The Annex forms an integral part of the present
Agreement. All references to the Agreement shall include
the Annex unless explicitly agreed otherwise.

Article 2
GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contract-
ing Party the rights specified in the present Agreement for
the purpose of operating international air services on the
routes specified in the schedules of the Annex. Such servic-
es and routes are hereinafter called “the agreed services”
and “the specified routes” respectively.

2. Subject to the provisions of the present Agreement
the airline designated by each Contracting Party shall while
operating international air services enjoy:

a) the right to fly across the territory of the other Con-
tracting Party without landing;

b) the right to make stops in the territory of the other
Contracting Party for non-traffic purposes;
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c) pravico, da na ozemlju druge pogodbenice v krajih,
navedenih v prilogi tega sporazuma, vkrca in izkrca potni-
ke, prtljago, tovor in pošto, namenjene v kraje na ozemlju
druge pogodbenice ali ki prihajajo iz krajev druge pogod-
benice;

d) pravico, da na ozemlju tretjih držav v krajih, navede-
nih v prilogi tega sporazuma, vkrca in izkrca potnike, prtlja-
go, tovor in pošto, namenjene v kraje na ozemlju druge
pogodbenice ali ki prihajajo iz krajev druge pogodbenice,
navedenih v prilogi tega sporazuma.

3. Nobena določba tega člena ne daje določenemu
prevozniku ene pogodbenice pravice, da za plačilo ali na-
jemnino na ozemlju druge pogodbenice vkrca potnike, tovor
in pošto, če so namenjeni v drug kraj na ozemlju te pogod-
benice.

4. Podelitev prometnih pravic v skladu s prvim odstav-
kom zgoraj ne vključuje podelitve pravice do prevoza potni-
kov, prtljage, tovora in pošte med kraji na ozemlju pogodbe-
nice, ki je podelila pravice, in kraji na ozemlju tretje države
ali obratno (peta svoboda). Prometne pravice pete svobode
se odobrijo samo na podlagi posebnih sporazumov med
pristojnima organoma pogodbenic.

3. člen
DOLOČITEV PREVOZNIKOV IN IZDAJA DOVOLJENJ ZA

OPRAVLJANJE PROMETA
1. Vsaka pogodbenica ima pravico, da za opravljanje

dogovorjenega prometa določi enega prevoznika. Pristojni
organ pogodbenice o tem pisno uradno obvesti pristojni
organ druge pogodbenice.

2. Po prejemu obvestila o določitvi pristojni organ dru-
ge pogodbenice v skladu s tretjim in četrtim odstavkom tega
člena določenemu prevozniku brez odlašanja izda potrebno
dovoljenje za opravljanje prometa.

3. Pristojni organ pogodbenice lahko od prevoznika, ki
ga je določila druga pogodbenica, zahteva, naj dokaže, da
je sposoben izpolnjevati pogoje, določene v zakonih in pred-
pisih, ki jih ta organ v skladu z določbami konvencije običaj-
no uporablja pri opravljanju mednarodnega zračnega pro-
meta.

4. Vsaka pogodbenica ima pravico, da zavrne izdajo
dovoljenja za opravljanje prometa iz drugega odstavka tega
člena ali da za uresničevanje pravic iz 2. člena določenemu
prevozniku naloži take pogoje, kot se ji zdijo primerni, če
nima dokaza, da so pogodbenica, ki je določila prevoznika,
ali njeni državljani večinski lastnik prevoznika in imajo dejan-
ski nadzor njim.

5. Ko določeni prevoznik dobi dovoljenje, predpisano
v drugem odstavku tega člena, lahko kadar koli začne oprav-
ljati dogovorjeni promet, če veljajo tarife, določene v skladu
z določbami 14. člena tega sporazuma.

6. Pogodbenica ima pravico, da skladno z določbami
tega člena zamenja prevoznika, ki ga je določila, z drugim
prevoznikom. Na novo določeni prevoznik uživa enake pra-
vice in ima enake obveznosti kot prevoznik, katerega je
nadomestil.

c) the right to embark and disembark, in the said terri-
tory at the points specified in the Annex of the present
Agreement, passengers, baggage, cargo and mail destined
for or coming from points in the territory of the other Con-
tracting Party;

d) the right to embark and disembark, in the territory of
third countries at the points specified in the Annex of the
present Agreement, passengers, baggage, cargo, and mail
destined for or coming from points in the territory of the
other Contracting Party, specified in the Annex of the present
Agreement.

3. Nothing in this Article shall be deemed to confer on
the designated airline of one Contracting Party the privilege
of embarking, in the territory of the other Contracting Party,
passengers, baggage, cargo and mail carried for remunera-
tion or hire and destined for another point in the territory of
that Contracting Party.

4. The grant of traffic rights pursuant to paragraph 1
above does not include the grant of the right to carry pas-
sengers, baggage, cargo and mail between points in the
territory of the Contracting Party granting the rights and
points in the territory of a third country or vice versa (fifth
freedom). Fifth freedom traffic rights shall only be granted
on the basis of special agreements between the aeronauti-
cal authorities of both Contracting Parties.

Article 3
DESIGNATION AND OPERATING AUTHORIZATION

1. Each Contracting Party shall have the right to desig-
nate one airline for the purpose of operating the agreed
services. Such designation shall be effected by virtue of a
written notification between the aeronautical authorities of
both Contracting Parties.

2. The aeronautical authorities which have received
the notification of designation shall, subject to the provi-
sions of paragraph 3 and 4 of this Article, without delay
grant to the designated airline of the other Contracting Party
the necessary operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting
Party may require an airline designated by the other Con-
tracting Party to prove that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally
applied to the operation of international air services by the
said authorities in conformity with the provisions of the
Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse
to grant the operating authorization referred to in paragraph
2 of this Article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise of the rights specified in
Article 2 of the present Agreement, whenever the said Con-
tracting Party is not satisfied that the preponderant part of
the ownership and effective control of that airline are vested
in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals.

5. Having received the operating authorization, pro-
vided for under paragraph 2 of this Article, the designated
airline may at any time begin to operate the agreed servic-
es, provided that tariffs established in accordance with the
provisions of Article l4 of the present Agreement are in
force.

6. Either Contracting Party shall have the right to re-
place, subject to the provisions of this Article, an airline it
has designated by another airline. The newly designated
airline shall have the same rights and be subject to the same
obligations as the airline which it replaces.
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4. člen
PREKLIC IN ZAČASNI ODVZEM DOVOLJENJA ZA

OPRAVLJANJE PROMETA
1. Vsaka pogodbenica ima pravico, da prekliče ali

začasno odvzame določenemu prevozniku druge pogod-
benice dovoljenje za opravljanje prometa v zvezi z uresni-
čevanjem pravic iz 2. člena tega sporazuma ali da mu za
uresničevanje teh pravic naloži pogoje, ki se ji zdijo potre-
bni, če:

a) nima zadovoljivih dokazov, da so pogodbenica, ki je
določila prevoznika, ali njeni državljani večinski lastnik pre-
voznika in imajo dejanski nadzor nad njim;

b) prevoznik ne spoštuje zakonov ali predpisov pogod-
benice, ki daje te pravice, ali jih grobo krši;

c) prevoznik ne opravlja dogovorjenega prometa v skla-
du s pogoji, določenimi v tem sporazumu.

2. Ta pravica se uporabi šele po posvetovanju z drugo
pogodbenico, razen če je takojšen preklic, začasen odvzem
dovoljenja za opravljanje prometa ali določitev pogojev iz
prvega odstavka tega člena nujen, da bi se preprečile na-
daljnje kršitve zakonov in predpisov.

5. člen
URESNIČEVANJE PRAVIC

1. Določeni prevoznik pogodbenice mora imeti pravič-
ne in enakopravne možnosti za opravljanje dogovorjenega
prometa med ozemljema pogodbenic.

2. Določeni prevoznik ene pogodbenice upošteva in-
terese določenega prevoznika druge pogodbenice, da ne bi
neupravičeno vplival na dogovorjeni promet, ki ga ta prevoz-
nik opravlja.

3. Glavni cilj dogovorjenega prometa je zagotavljanje
zmogljivosti, ki ustrezajo potrebam po prevozu med ozem-
ljem pogodbenice, ki je določila prevoznika, in kraji na dolo-
čenih progah, kar poteka po načelu vzajemnosti.

4. Pravica določenih prevoznikov do opravljanja med-
narodnega prometa med ozemljem ene pogodbenice in
ozemlji tretjih držav se uresničuje v skladu s splošnimi načeli
rednega razvoja trga, ki jih priznavata pogodbenici; ta pravi-
ca je vezana na pogoj, da se zmogljivost prilagaja:

a) potrebam po prevozu z ozemlja in na ozemlje pogod-
benice, ki je določila prevoznika;

b) prometnim potrebam na območjih, skozi katera po-
teka dogovorjeni promet, ob upoštevanju domačega in regi-
onalnega prometa;

c) zahtevam po ekonomičnem opravljanju dogovorje-
nega prometa.

5. Če pride do nesoglasja med določenima prevozni-
koma pogodbenic o zmogljivosti, ki jo je treba zagotoviti, ter
o pogostosti letov in tipu letal, ki jih uporabljata določena
prevoznika pogodbenic pri dogovorjenem prometu, morata
ta vprašanja rešiti pristojna organa pogodbenic. Dokler se
organa o tem ne dogovorita, ostane v veljavi zmogljivost, ki
jo zagotavljata določena prevoznika.

6. Nobena od pogodbenic ne sme enostransko omejiti
opravljanja storitev določenega prevoznika druge pogodbe-
nice, razen če je to v skladu s pogoji tega sporazuma ali z
enotnimi pogoji, ki jih predvideva konvencija.

Article 4
REVOCATION AND SUSPENSION OF OPERATING

AUTHORIZATION
1. Each Contracting Party shall have the right to revoke

or suspend an operating authorization for the exercise of the
rights specified in Article 2 of the present Agreement by an
airline designated by the other Contracting Party, or to im-
pose such conditions as it may deem necessary on the
exercise of such rights, if:

a) it is not satisfied that the preponderant part of that
airline’s ownership and effective control are vested in the
Contracting Party designating the airline or in its nationals; or

b) the said airline fails to comply with or has seriously
infringed the laws or regulations of the Contracting Party
granting those rights; or

c) the said airline fails to operate the agreed services in
accordance with the conditions prescribed under the
present Agreement.

2. Such right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party, unless immediate revoca-
tion, suspension or imposition of the conditions provided for
under paragraph 1 of this Article is essential to prevent
further infringements of laws and regulations.

Article 5
EXERCISE OF RIGHTS

1. The designated airline shall enjoy fair and equal
opportunities to operate the agreed services between the
territories of the Contracting Parties.

2. The designated airline of each Contracting Party
shall take into consideration the interests of the designated
airline of the other Contracting Party so as not to affect
unduly the agreed services of the latter airline.

3. The main objective of the agreed services shall be to
provide capacity corresponding to traffic demand between
the territory of the Contracting Party which has designated
the airline and the points served on the specified routes,
based upon the principle of reciprocity.

4. The right of each of the designated airlines to carry
international traffic between the territory of the other Con-
tracting Party and the territories of third countries shall be
exercised in conformity with the general principles of normal
development of the market to which both Contracting Par-
ties subscribe, and shall be subject to the condition that the
capacity shall be adapted:

a) to traffic demand to and from the territory of the
Contracting Party which has designated the airline;

b) to traffic demand of the areas through which the
agreed service passes, local and regional services being
taken into account;

c) to the requirements of an economical operation of
the agreed services.

5. In case of disagreement between the designated
airlines of the Contracting Parties on the capacity to be
provided including the frequency of services and the type of
aircraft to be used by the designated airlines of the Con-
tracting Parties on the agreed services, these issues shall
be resolved by agreement between the Aeronautical Author-
ities of the two Contracting Parties. Until such agreement
has been reached, the capacity provided by the designated
airlines shall remain unchanged.

6. Neither Contracting Party shall unilaterally restrict
the operations of the designated airline of the other Con-
tracting Party, except according to the terms of the present
Agreement or by such uniform conditions as may be con-
templated by the Convention.
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6. člen
OPROSTITEV PLAČILA CARIN IN DAJATEV

1. Letala, ki jih uporablja v mednarodnem zračnem
prometu določeni prevoznik ene pogodbenice, njihova obi-
čajna oprema, zaloge goriva in maziv ter druge zaloge, vključ-
no s hrano, pijačo in tobakom, ki so na njih, so ob prihodu
na ozemlje druge pogodbenice oproščeni vseh carin, daja-
tev ali davščin, če ostanejo na letalu, dokler niso ponovno
izvoženi.

2. Razen plačil stroškov za opravljene storitve so ome-
njenih dajatev in taks oproščeni tudi:

a) zaloge na letalih, natovorjene na ozemlju ene po-
godbenice v količinah, ki jih določijo organi te pogodbeni-
ce, za uporabo na letalu določenega prevoznika druge po-
godbenice, ki opravlja mednarodni zračni promet;

b) rezervni deli in običajna oprema na letalih, namenje-
ni za vzdrževanje ali popravilo letal, ki jih prevoznik uporablja
v mednarodnem zračnem prometu;

c) gorivo in maziva za uporabo na letalih, ki jih v medna-
rodnem zračnem prometu uporablja določeni prevoznik dru-
ge pogodbenice, tudi kadar bodo te zaloge porabljene na
delu poti nad ozemljem pogodbenice, na katerem so bile
natovorjene.

3. Običajna letalska oprema ter material in zaloge na
letalih, ki jih uporablja določeni prevoznik ene pogodbeni-
ce, smejo biti raztovorjeni na ozemlju druge pogodbenice le
z odobritvijo njenih carinskih organov. V takem primeru so
oprema, material in zaloge lahko pod njihovim nadzorom,
dokler niso ponovno izvoženi ali drugače porabljeni v skladu
s carinskimi predpisi.

4. Oprostitve iz tega člena se uporabljajo tudi, kadar
določeni prevoznik ene pogodbenice sklene dogovor z ne-
kim tretjim prevoznikom ali prevozniki o posojilu ali prevozu
predmetov, ki so določeni v prvem in drugem odstavku tega
člena, na ozemlje druge pogodbenice, če druga pogodbe-
nica takemu tretjemu prevozniku daje podobne oprostitve.

7. člen
UPORABA ZAKONOV IN PREDPISOV

1. Zakoni in predpisi ene pogodbenice, ki urejajo vs-
top letal, ki opravljajo mednarodni zračni promet, na njeno
ozemlje in izstop z njega ali polete teh letal nad njenim
ozemljem, veljajo za določenega prevoznika druge pogod-
benice.

2. Zakoni in predpisi ene pogodbenice, ki urejajo vs-
top potnikov, posadke, prtljage, tovora in pošte na njeno
ozemlje, bivanje oziroma zadrževanje na njem in izstop z
njega, kot so postopki v zvezi z vstopom, izstopom, izselje-
vanjem in priseljevanjem ter carinski in sanitarni postopki,
veljajo za potnike, posadko, prtljago, tovor in pošto, ki jih
prevažajo letala določenega prevoznika druge pogodbeni-
ce, dokler so na ozemlju prve pogodbenice.

3. Pogodbenica ne sme svojemu prevozniku v primer-
javi z določenim prevoznikom druge pogodbenice dajati no-
benih prednosti pri uporabi zakonov in predpisov, določenih
v tem členu.

4. Za potnike, prtljago in tovor v neposrednem tranzitu
čez ozemlje ene pogodbenice, ki ne zapuščajo za to name-
njenega območja letališča, velja le enostaven nadzor. Prtlja-
ga in tovor v neposrednem tranzitu sta oproščena carin in
drugih podobnih dajatev.

Article 6
EXEMPTION FROM DUTIES AND TAXES

1. Aircraft operated in international air services by a
designated airline of either Contracting Party, as well as
their regular equipment, supplies of fuel and lubricants,
aircraft stores including food, beverages and tobacco car-
ried on board such aircraft, shall, on entering into the territo-
ry of the other Contracting Party, be exempt from all duties
or taxes, provided such equipment, supplies and stores
remain on board until they are re-exported.

2. Exempt from the same duties and taxes, with excep-
tion of charges corresponding to the services rendered,
shall also be:

a) aircraft stores taken on board in the territory of one
Contracting Party, within the limits fixed by the authorities of
the said Contracting Party, and intended for use on board
an aircraft operated in an international service by a designat-
ed airline of the other Contracting Party;

b) spare parts and regular airborne equipment import-
ed into the territory of one Contracting Party for the mainte-
nance or repair of aircraft operated in international services;

c) fuel and lubricants destined for a designated airline
of one Contracting Party to supply aircraft operated in inter-
national services, even when these supplies are to be used
on any part of a journey performed over the territory of the
Contracting Party in which they have been taken on board.

3. The regular airborne equipment as well as the mate-
rials and supplies retained on board the aircraft operated by
a designated airline of one Contracting Party may be unload-
ed in the territory of the other Contracting Party only with the
approval of the customs authorities of that territory. In such
case, they may be placed under supervision of the said
authorities until they are re-exported or otherwise disposed
of in accordance with customs regulations.

4. The exemptions provided for by this Article shall also
be available in situations where a designated airline of either
Contracting Party has entered into arrangements with anoth-
er airline or airlines for the loan or transfer in the territory of
the other Contracting Party of the items specified in para-
graphs 1 and 2 of this Article, provided such other airline or
airlines similarly enjoy such exemptions from the other Con-
tracting Party.

Article 7
APPLICATION OF LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of one Contracting Party
governing entry into and departure from its territory of air-
craft engaged in international air navigation or flights of such
aircraft over that territory, shall apply to the designated air-
line of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party
governing entry into, sojourn in, and departure from its
territory of passengers, crew, baggage, cargo or mail, such
as formalities regarding entry, exit, emigration and immigra-
tion as well as customs and sanitary measures, shall apply
to passengers, crew, baggage, cargo or mail carried by the
aircraft of the designated airline of the other Contracting
Party while they are within the said territory.

3. Neither Contracting Party may grant any preference
to its own airline with regard to the designated airline of the
other Contracting Party in the application of the laws and
regulations provided for in this Article.

4. Passengers, baggage and cargo in direct transit across
the territory of one Contracting Party and not leaving the area of
the airport reserved for such purpose shall only be subject to a
simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be
exempt from customs duties and other similar taxes.
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8. člen
PRIZNAVANJE SPRIČEVAL IN LICENC

1. Spričevala o plovnosti, spričevala o sposobnosti
ali licence, ki jih izda ali potrdi ena pogodbenica, mora v
obdobju njihove veljavnosti druga pogodbenica priznati
kot veljavna, če so zahteve, po katerih so bila spričevala
ali licence izdana, vsaj enako stroge kot minimalni stan-
dardi, ki veljajo ali se lahko uvedejo skladno s konvenci-
jo.

2. Pogodbenica ima pravico, da v zvezi z leti nad
svojim ozemljem ne prizna za veljavne spričeval o spo-
sobnosti in licenc, ki jih je njenim državljanom izdala ali
potrdila druga pogodbenica ali tretja država.

3. Če bi privilegiji ali pogoji v licencah ali spričevalih
iz prvega odstavka, ki jih je izdal pristojni organ ene po-
godbenice osebi ali določenemu prevozniku ali za letalo,
ki opravlja dogovorjeni promet na določenih progah, do-
voljevali odstopanje od standardov, veljavnih po konven-
ciji, in če je o odstopanju pisno obveščena Mednarodna
organizacija civilnega letalstva, sme pristojni organ druge
pogodbenice po 17. členu tega sporazuma zahtevati po-
svetovanja s pristojnim organom prve pogodbenice, da bi
dobil zadostne dokaze o tem, da je taka praksa zanj
sprejemljiva. Če se organa ne moreta zadovoljivo dogo-
voriti, se uporabijo določbe 4. člena tega sporazuma.

9. člen
VARNOST V LETALSTVU

1. Pogodbenica lahko kadar koli zahteva posvetova-
nja o varnostnih standardih s katerega koli področja v
zvezi s posadko letala, letalom ali njegovim upravljanjem,
ki jih je sprejela druga pogodbenica. Posvetovanja se
opravijo v 30 dneh od te zahteve.

2. Če po posvetovanjih ena pogodbenica ugotovi,
da druga pogodbenica na katerem od teh področij dovolj
učinkovito ne vzdržuje in ne uporablja varnostnih standar-
dov, ki so vsaj enaki minimalnim standardom, takrat ve-
ljavnim po konvenciji, prva pogodbenica o teh ugotovi-
tvah in ukrepih, potrebnih za uskladitev z minimalnimi
standardi, obvesti drugo pogodbenico, ki mora sprejeti
ustrezne korektivne ukrepe. Če druga pogodbenica v pet-
najstih (15) dneh ne sprejme ustreznih ukrepov, se upo-
rabijo določbe 4. člena tega sporazuma.

3. Ne glede na obveznosti iz 33. člena konvencije
velja, da lahko vsako letalo, ki ga določeni prevozniki
uporabljajo za prevoz na ozemlje druge pogodbenice ali z
njega, medtem ko je na ozemlju druge pogodbenice,
znotraj in zunaj preiščejo pooblaščeni predstavniki druge
pogodbenice, da bi preverili veljavnost dokumentov letala
in osebja ter vidno stanje letala in njegove opreme (nad-
zor na ploščadi), če to ne povzroči prevelike zamude.

4. Če tak nadzor ali vrsta teh nadzorov na ploščadi
vzbudi

a) resne skrbi, da letalo ali delovanje letala ni v skladu
z minimalnimi standardi, ki so bili takrat sprejeti po konven-
ciji, ali

Article 8
RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

1. Certificates of airworthiness, certificates of com-
petency and licences issued, or rendered valid, by one of
the Contracting Parties shall, during the period of their
validity, be recognized as valid by the other Contracting
Party, provided that the requirements under which such
certificates or licenses were issued or rendered valid are
equal to or above the minimum standards which are or
may be established pursuant to the Convention.

2. Each Contracting Party, however, reserves the
right, to refuse to recognize as valid, for the purpose of
flights over its own territory, certificates of competency
and licences granted to, or rendered valid for, its own
nationals by the other Contracting Party or by any other
State.

3. If the privileges or conditions of the license or
certificates referred to in paragraph (1) above, issued by
the Aeronautical Authorities of one Contracting Party to
any person or designated airline or in respect of an air-
craft operating the agreed services on the specified routes
would permit a difference from the standards established
under the Convention, and which difference has been
filed with the International Civil Aviation Organization, the
Aeronautical Authorities of the other Contracting Party
may request consultations in accordance with Article 17
of this Agreement with the Aeronautical Authorities of that
Contracting Party with a view to satisfying themselves that
the practice in question is acceptable to them. Failure to
reach a satisfactory agreement will constitute grounds for
the application of Article 4 of this Agreement.

Article 9
AVIATION SAFETY

1. Each Contracting Party may request consulta-
tions at any time concerning safety standards in any area
relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by
the other Contracting Party. Such consultations shall take
place within 30 days of that request.

2. If, following such consultations, one Contracting
Party finds that the other Contracting Party does not ef-
fectively maintain and administer safety standards in any
such area that are at least equal to the minimum stand-
ards established at that time pursuant to the Convention,
the first Contracting Party shall notify the other Contract-
ing Party of those findings and the steps considered
necessary to conform with those minimum standards,
and that other Contracting Party shall take appropriate
corrective action. Failure by the other Contracting Party
to take appropriate action within fifteen (15) days shall be
cause for the application of Article 4 of this Agreement.

3. Notwithstanding the obligations mentioned in Arti-
cle 33 of the Convention, it is agreed that any aircraft
operated by the designated airlines on services to or from
the territory of the other Contracting Party may, while with-
in the territory of the other Contracting Party, be made the
subject of an examination by the authorized representa-
tives of the other Contracting Party, on board and around
the aircraft to check both the validity of the aircraft docu-
ments and those of its crew and the apparent condition of
the aircraft and its equipment (ramp inspection), provided
this does not lead to unreasonable delay.

4. If any such ramp inspection or series of ramp
inspections gives rise to

(a) serious concerns that an aircraft or the operation of
an aircraft does not comply with the minimum standards
established at that time pursuant to the Convention, or
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b) resne skrbi, da se varnostni standardi, ki so bili
takrat sprejeti po konvenciji, premalo učinkovito vzdržuje-
jo in izvajajo,

lahko pogodbenica, ki opravlja nadzor za namene
33. člena konvencije, neovirano sklepa, da zahteve, po
katerih so bila izdana ali potrjena spričevala ali licence v
zvezi z letalom ali posadko, ali da zahteve, po katerih to
letalo deluje, niso enake minimalnim standardom, veljav-
nim po konvenciji, ali višje od njih.

5. Če predstavnik določenega prevoznika ene po-
godbenice zavrne dostop do letala, ki ga upravlja ta pre-
voznik, zaradi nadzora na ploščadi v skladu s tretjim od-
stavkom, lahko druga pogodbenica neovirano sklepa, da
obstajajo resni razlogi za zaskrbljenost, kakršni so ome-
njeni v četrtem odstavku, in sklepa tako, kot je to omenje-
no v istem odstavku.

6. Pogodbenica si pridržuje pravico, da nemudoma
začasno odvzame ali spremeni dovoljenje za opravljanje
prometa prevozniku ali prevoznikom druge pogodbenice,
če po nadzoru na ploščadi, vrsti nadzorov na ploščadi,
zavrnitvi dostopa za izvedbo nadzora na ploščadi, po po-
svetovanju ali drugače ugotovi, da je takojšnje ukrepanje
nujno za varno delovanje prevoznika.

7. Ukrepanje pogodbenice po drugem ali šestem
odstavku preneha, ko ni več podlage za tako ukrepanje.

10. člen
VAROVANJE V LETALSTVU

1. Skladno s pravicami in obveznostmi po mednaro-
dnem pravu pogodbenici ponovno potrjujeta, da je ob-
veznost zagotavljati varnost civilnega letalstva pred deja-
nji nezakonitega vmešavanja sestavni del tega sporazu-
ma. Ne da bi omejevali splošnost svojih pravic in obvez-
nosti po mednarodnem pravu, morata pogodbenici še
zlasti ravnati v skladu s Konvencijo o kaznivih dejanjih in
nekaterih drugih dejanjih, storjenih na letalih, podpisano
v Tokiu 14. septembra 1963, Konvencijo o zatiranju ne-
zakonite ugrabitve zrakoplovov, podpisano v Haagu 16.
decembra 1970, Konvencijo o zatiranju nezakonitih de-
janj zoper varnost civilnega letalstva, podpisano v Mon-
trealu 23. septembra 1971, in njenim dopolnilnim Proto-
kolom o zatiranju nezakonitih nasilnih dejanj na letališčih
za mednarodno civilno letalstvo, podpisanim v Montrealu
24. februarja 1988, Konvencijo o označevanju plastičnih
razstreliv zaradi njihovega odkrivanja, podpisano v Mon-
trealu 1. marca 1991, in vsemi drugimi mednarodnimi
dokumenti s tega področja, ki jih lahko pogodbenici v
prihodnosti ratificirata.

2. Pogodbenici na zahtevo druga drugi zagotovita
vso potrebno pomoč, da bi preprečili nezakonite ugrabi-
tve civilnih letal in druga nezakonita dejanja proti varnosti
takih letal, njihovih potnikov in posadk, letališč in letalskih
navigacijskih naprav ter vsako drugo grožnjo varnosti ci-
vilnega letalstva.

(b) serious concerns that there is a lack of effective
maintenance and administration of safety standards es-
tablished at that time pursuant to the Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection
shall, for the purposes of Article 33 of the Convention, be
free to conclude that the requirements under which the
certificate or licences in respect of that aircraft or in
respect of the crew of that aircraft had been issued or
rendered valid, or that the requirements under which that
aircraft is operated, are not equal to or above the mini-
mum standards established pursuant to the Convention.

5. In the event that access for the purpose of under-
taking a ramp inspection of an aircraft operated by the
designated airline of one Contracting Party in accord-
ance with paragraph 3 above is denied by the representa-
tive of the airline concerned, the other Contracting Party
shall be free to infer that serious concerns of the type
referred to in paragraph 4 above arise and draw the
conclusions referred to in that paragraph.

6. Each Contracting Party reserves the right to sus-
pend or vary the operating authorization of an airline or
airlines of the other Contracting Party immediately in the
event that the first Contracting Party concludes, whether
as a result of a ramp inspection, a series of ramp inspec-
tions, a denial of access for ramp inspection, consulta-
tion or otherwise, that immediate action is essential to the
safety of an airline operation.

7. Any action by one Contracting Party in accord-
ance with paragraph 2 or 6 above shall be discontinued
once the basis for the taking that action ceases to exist.

Article 10
AVIATION SECURITY

1. Consistent with their rights and obligations under
international law, the Contracting Parties reaffirm that their
obligation to each other to protect the security of civil
aviation against acts of unlawful interference forms an
integral part of the present Agreement. Without limiting
the generality of their rights and obligations under inter-
national law, the Contracting Parties shall in particular act
in conformity with the provisions of the Convention on
Offences and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at the Hague on 16 December 1970, the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against
the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23
September 1971 and its supplementary Protocol for the
Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serv-
ing International Civil Aviation, signed at Montreal on 24
February 1988, the Convention on the Marking of Plastic
Explosives for the Purpose of Detection, signed at Mon-
treal on 1 March 1991 and all other international instru-
ments in the same field which may be ratified in the future
by the Contracting Parties.

2. The Contracting Parties shall provide upon re-
quest all necessary assistance to each other to prevent
acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful
acts against the safety of such aircraft, their passengers
and crew, airports and air navigation facilities, and any
other threat to the security of civil aviation.
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3. Pogodbenici v medsebojnih odnosih ravnata v skla-
du z določbami Mednarodne organizacije civilnega letal-
stva o varovanju v letalstvu, opredeljenimi v prilogah kon-
vencije, v tisti meri, kot te določbe o varovanju veljajo za
pogodbenici. Pogodbenici zahtevata od letalskih družb, ki
so vpisane v njunih registrih ali imajo glavni sedež ali stalni
naslov na njunih ozemljih, ter od letaliških podjetij na svojih
ozemljih, da delujejo v skladu s takimi predpisi o varovanju
letalstva.

4. Pogodbenici soglašata, da se lahko od njunih letal-
skih družb zahteva spoštovanje predpisov o varovanju letal-
stva, navedenih v tretjem odstavku tega člena, ki jih zahteva
druga pogodbenica za vstop, izstop ali dokler so letala na
ozemlju te druge pogodbenice. Vsaka pogodbenica zago-
tavlja, da se na njenem ozemlju učinkovito izvajajo primerni
ukrepi za varovanje letal, za pregled potnikov, ročne prtlja-
ge, posadke, prtljage, tovora, pošte in zalog na letalu pred
in med vkrcavanjem ali natovarjanjem. Vsaka pogodbenica z
naklonjenostjo obravnava zahtevo druge pogodbenice za
uvedbo posebnih, utemeljenih varnostnih ukrepov zaradi
določene grožnje.

5. Ob nezakoniti ugrabitvi ali grožnji ugrabitve civilnega
letala ali drugih nezakonitih dejanjih proti varnosti takega
letala, njegovih potnikov in posadke, letališč ali letalskih
navigacijskih naprav pogodbenici pomagata druga drugi, s
tem da poskrbita za komuniciranje in druge ustrezne ukre-
pe, da bi se tak dogodek ali grožnja čim hitreje in varneje
končal.

11. člen
TAKSE ZA UPORABNIKE

1. Pogodbenica določenemu prevozniku druge pogod-
benice naloži ali dovoli, da se mu naložijo pravične in primer-
ne takse za uporabnike. Takse temeljijo na zdravih ekonom-
skih načelih.

2. Takse, ki se odmerijo za uporabo letališč in letalskih
navigacijskih naprav in storitev ene pogodbenice določene-
mu prevozniku druge pogodbenice, ne smejo biti višje od
taks, odmerjenih letalom domačega prevoznika, ki opravlja
redni mednarodni zračni promet.

12. člen
KOMERCIALNE DEJAVNOSTI

1. Pogodbenica dovoljuje določenemu prevozniku dru-
ge pogodbenice, da ima na njenem ozemlju svoja predstav-
ništva. V predstavništvih so lahko pisarniško, upravno, ko-
mercialno in tehnično osebje, ki ga lahko pošlje druga po-
godbenica, ali pa se tam zaposlijo lokalni prebivalci.

2. Pogodbenica daje določenemu prevozniku druge
pogodbenice pravico, da na njenem ozemlju neposredno ali
po pooblaščenih zastopnikih prodaja svoje prevozne storit-
ve. Vsak prevoznik ima pravico, da prodaja, in vsaka oseba
pravico, da kupuje take prevozne storitve v lokalni ali kateri
koli prosto zamenljivi valuti skladno z veljavnimi predpisi o
menjavi.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual rela-
tions, act in conformity with the aviation security provisions
established by the International Civil Aviation Organisation
and designated as Annexes to the Convention to the extent
that such security provisions are applicable to the Contract-
ing Parties. They shall require that operators of aircraft of
their registry or operators of aircraft who have their principal
place of business or permanent residence in their territory
and the operators of airports in their territory act in conform-
ity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators
of aircraft may be required to observe the aviation security
provisions referred to in paragraph 3 of this Article required
by the other Contracting Party for entry into, departure from,
or while within, the territory of that other Contracting Party.
Each Contracting Party shall ensure that adequate meas-
ures are effectively applied within its territory to protect the
aircraft and to screen passengers, and their carry-on items
and to carry out appropriate checks on crew, baggage,
cargo and aircraft stores prior to and during boarding or
loading. Each Contracting Party shall also give positive con-
sideration to any request from the other Contracting Party
for reasonable special security measures to meet a particu-
lar threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful
seizure of civil aircraft or other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties
shall assist each other by facilitating communications and
other appropriate measures intended to terminate rapidly
and safely such incident or threat thereof.

Article 11
USER CHARGES

1. Each Contracting Party may impose or permit to be
imposed on the designated airline of the other Contracting
Party just and reasonable charges. These charges shall be
based on sound economic principles.

2. Charges for the use of airport and air navigation
facilities and services offered by one Contracting Party to
the designated airline of the other Contracting Party shall
not be higher than those which have to be paid by national
aircraft operating on scheduled international services.

Article 12
COMMERCIAL ACTIVITIES

1. The designated airline of one Contracting Party shall
be permitted to maintain adequate representations in the
territory of the other Contracting Party. These representa-
tions may include commercial, operational and technical
staff, which may consist of transferred or locally engaged
personnel.

2. Each Contracting Party grants to the designated
airline of the other Contracting Party the right to engage in
the sale of air transportation in its territory directly and, at the
airline’s discretion, through its agents. Each airline shall
have the right to sell such transportation, and any person
shall be free to purchase such transportation in the currency
of that territory or in freely convertible currencies of other
countries in accordance with the foreign exchange regula-
tions in force.
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13. člen
ZAMENJAVA IN PRENOS PRIHODKA

Vsak določen prevoznik ima pravico, da v skladu z
veljavnimi predpisi o menjavi zamenja in nakaže v svojo
državo presežek prihodka (sorazmernega prevozu potnikov,
prtljage, tovora in pošte) nad lokalnimi izdatki. Če so plačila
med pogodbenicama urejena s posebnim sporazumom, se
uporablja ta posebni sporazum.

14. člen
TARIFE

1. Tarife, ki jih lahko zaračuna določeni prevoznik za
prevoz na ozemlje druge pogodbenice in z njega, so dolo-
čene na primerni ravni, pri čemer so upoštevani vsi pomem-
bni dejavniki, vključno s stroški obratovanja, primernim do-
bičkom, značilnostmi prometa in tarifami drugih prevozni-
kov.

2. Tarife iz prvega odstavka tega člena se, če je to
mogoče, določijo s sporazumom med določenima prevozni-
koma pogodbenic. Določena prevoznika po možnosti dose-
žeta tak sporazum s postopkom določanja tarif, ki ga je
oblikovalo mednarodno telo, ki za to daje predloge.

3. Tako dogovorjene tarife se predložijo v odobritev
pristojnima organoma pogodbenic vsaj šestdeset dni pred
predlaganim dnevom njihove uvedbe. V posebnih primerih
se ta čas lahko skrajša v skladu s sporazumom med omenje-
nima organoma. Če v tridesetih dneh po predložitvi tarif
pristojni organ ene pogodbenice pisno ne sporoči pristojne-
mu organu druge pogodbenice, da se ne strinja s predlože-
no tarifo, se šteje tarifa za odobreno.

4. Če se določena prevoznika ne moreta dogovoriti ali
če pristojni organ ene pogodbenice ne odobri tarife, skuša-
ta pristojna organa pogodbenic določiti tarifo v skupnem
dogovoru. Pogajanja za to se začnejo v tridesetih dneh od
dneva, ko postane očitno, da se določena prevoznika ne
moreta sporazumeti o tarifi, ali od dneva, ko pristojni organ
ene pogodbenice uradno pisno obvesti pristojni organ dru-
ge pogodbenice, da se ne strinja s tarifo.

5. Če se strani ne moreta sporazumeti, se spor predlo-
ži v postopek, predviden v 18. členu.

6. Že določena tarifa ostane veljavna, dokler se ne
določi nova tarifa skladno z določbami tega člena ali 18.
člena tega sporazuma, vendar največ dvanajst mesecev po
dnevu, ko je pristojni organ ene pogodbenice sporočil, da
se ne strinja s tarifo.

7. Pristojna organa pogodbenic si morata čim bolj pri-
zadevati, da bi zagotovila, da določena prevoznika spoštuje-
ta dogovorjene tarife, predložene pristojnima organoma po-
godbenic, in da noben prevoznik nezakonito ne znižuje dela
tarife, bodisi neposredno ali posredno.

15. člen
PREDLOŽITEV REDOV LETENJA

1. Določeni prevoznik vsaj trideset dni pred začetkom
opravljanja dogovorjenega prometa predloži svoj red letenja
v odobritev pristojnemu organu druge pogodbenice. Enak
postopek se uporablja za spremembe reda letenja.

Article 13
CONVERSION AND TRANSFER OF REVENUES
Each designated airline shall have the right to convert

and remit to its country, in accordance with the foreign
exchange regulations in force, receipts in excess of sums
locally disbursed in due proportion to the carriage of pas-
sengers, baggage, cargo and mail. If payments between the
Contracting Parties are regulated by a special agreement,
this special agreement shall apply.

Article 14
TARIFFS

1. The tariffs to be applied by each designated airline
in connection with any transportation to and from the territo-
ry of the other Contracting Party shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors, including cost of operation, reasonable profit, the
characteristics of each service and the tariffs charged by
other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article
shall, if possible, be established by mutual agreement by the
designated airlines of both Contracting Parties. The desig-
nated airlines shall, whenever possible, reach such agree-
ment through the rate fixing procedure established by the
international body which formulates proposals in this matter.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval
to the aeronautical authorities of the Contracting Parties at
least sixty days before the proposed date of their introduc-
tion. In special cases, this time limit may be reduced subject
to the agreement of the said authorities. If within thirty days
after the submission of the tariffs neither of the aeronautical
authorities notifies to the other aeronautical authorities its
disapproval, these tariffs shall be considered approved.

4. If the designated airlines cannot agree, or if a tariff is
not approved by the aeronautical authorities of one Con-
tracting Party, the aeronautical authorities of both Contract-
ing Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual
agreement. Such negotiations shall begin within thirty days
from the date when it becomes obvious that the designated
airlines cannot agree upon a tariff or the aeronautical author-
ities of one Contracting Party have notified to the aeronauti-
cal authorities of the other Contracting Party their disapprov-
al of a tariff.

5. In default of agreement the dispute shall be submit-
ted to the procedure provided for in Article 18 hereinafter.

6. A tariff already established shall remain in force until
a new tariff has been established in accordance with the
provisions of this Article or Article 18 of the present Agree-
ment but not longer than twelve months from the day of the
disapproval of the aeronautical authorities of one of the
Contracting Parties.

7. The aeronautical authorities of each Contracting
Party shall exercise their best efforts to ensure that the
designated airlines conform to the agreed tariffs filed with
the aeronautical authorities of the Contracting Parties, and
that no airline illegally rebates any portion of such tariffs by
any means, directly or indirectly.

Article 15
TIME-TABLE SUBMISSION

1. Not later than thirty days prior to the begin of the
operation of the agreed services the designated airline shall
submit the envisaged time-table for approval to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party. The same
procedure shall apply to any modification thereof.
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2. Če določeni prevoznik pogodbenice želi opravljati
dodatne lete v dogovorjenem prometu zunaj odobrenega
reda letenja, mora za to dobiti predhodno dovoljenje pristoj-
nega organa druge pogodbenice. Tako zahtevo je običajno
treba vložiti vsaj dva delovna dneva pred takimi leti.

16. člen
PREDLOŽITEV STATISTIČNIH PODATKOV

Pristojni organ pogodbenice pristojnemu organu druge
pogodbenice na njegovo zahtevo pošilja redne in druge
statistične podatke o prevozih v dogovorjenem zračnem pro-
metu.

17. člen 
POSVETOVANJA

Vsaka pogodbenica sme kadar koli zahtevati posveto-
vanje o izvajanju, razlagi, uporabi ali spremembi tega spora-
zuma. Takšno posvetovanje med pristojnima organoma se
začne v šestdesetih dneh, potem ko pogodbenica prejme
pisno zahtevo, razen če se pogodbenici dogovorita druga-
če.

18. člen
REŠEVANJE SPOROV

1. Spor v zvezi s tem sporazumom, ki ga pogodbenici
ne moreta rešiti z neposrednimi pogajanji ali po diplomatski
poti, se na zahtevo katere koli pogodbenice predloži arbi-
tražnemu sodišču.

2. V takem primeru vsaka pogodbenica imenuje enega
razsodnika, ta dva skupaj pa določita tretjega, ki je državljan
tretje države. Če v dveh mesecih po tem, ko je ena pogod-
benica imenovala svojega razsodnika, druga ne imenuje
razsodnika ali če v enem mesecu po imenovanju drugega
razsodnika oba razsodnika ne določita predsednika sodi-
šča, lahko katera koli pogodbenica od predsednika sveta
Mednarodne organizacije civilnega letalstva zahteva, da ime-
nuje razsodnika. Če je predsednik sveta Mednarodne orga-
nizacije civilnega letalstva državljan ene od pogodbenic,
imenuje razsodnika podpredsednik sveta, ki je državljan
tretje države.

3. Arbitražno sodišče samo sprejme svoj poslovnik.
Vsaka pogodbenica krije stroške razsodnika, ki ga je imeno-
vala. Druge stroške arbitražnega sodišča si pogodbenici
delita v enakih deležih.

4. Pogodbenici morata spoštovati vsako odločitev,
sprejeto na podlagi tega člena.

19. člen
SPREMEMBE

1. Če pogodbenica meni, da bi bilo dobro spremeniti
katero od določb tega sporazuma, ta sprememba, če se
pogodbenici o njej dogovorita, začne veljati, ko se pogod-
benici uradno obvestita, da so bili končani njuni notranje-
pravni postopki.

2. O spremembah priloge tega sporazuma se lahko
neposredno dogovorita pristojna organa pogodbenic.

2. For supplementary flights which a designated airline
of one Contracting Party wishes to operate on the agreed
services outside the approved time-table it has to request
prior permission from the aeronautical authorities of the
other Contracting Party. Such request shall usually be sub-
mitted at least two working-days before operating such
flights.

Article 16
PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of both Contracting Par-
ties shall supply each other, on request, with periodic statis-
tics or other similar information relating to the traffic carried
on the agreed services.

Article 17
CONSULTATIONS

Either Contracting Party may at any time request con-
sultations on the implementation, interpretation, application
or amendment of the present Agreement. Such consulta-
tions between the aeronautical authorities shall begin within
a period of sixty days from the date the other Contracting
Party receives the written request, unless otherwise agreed
by the Contracting Parties.

Article 18
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute arising under the present Agreement
which cannot be settled by direct negotiations or through
diplomatic channels, shall, at the request of either Contract-
ing Party, be submitted to an arbitral tribunal.

2. In such case, each Contracting Party shall nominate
an arbitrator and the two arbitrators shall appoint a presi-
dent, national of a third State. If within two months after one
of the Contracting Parties has nominated its arbitrator, the
other Contracting Party has not nominated its own, or, if
within the month following the nomination of the second
arbitrator, both arbitrators have not agreed on the appoint-
ment of the President, each Contracting Party may request
the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization to proceed with the necessary nominations. If
the President of the Council of the ICAO is a national of
either Contracting Party, the Vice-president of that Council,
who is a national of a third state, may be requested to
nominate the arbitrators.

3. The arbitral tribunal shall determine its own proce-
dure. Each Contracting Party shall pay the expenses of its
arbitrator. The remaining expenses of the arbitral tribunal
shall be shared equally by the Contracting Parties.

4. The Contracting Parties shall comply with any deci-
sion delivered in the application of this Article.

Article 19
MODIFICATIONS

1. If either of the Contracting Parties considers it desir-
able to modify any provision of the present Agreement, such
modification, if agreed between the Contracting Parties,
shall enter into force when the Contracting Parties have
notified to each other the fulfilment of their internal proce-
dures.

2. Modifications to the Annex of the present Agree-
ment may be agreed directly between the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties.
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3. If a general multilateral air transport convention or
agreement, comes into force in respect of both Contracting
Parties, this Agreement shall be deemed to be amended
without further agreement as may be necessary to conform
with the provisions of that multilateral agreement.

Article 20
TERMINATION

1. Each Contracting Party may at any time give notice
in writing to the other Contracting Party of its decision to
terminate the present Agreement. Such notice shall be si-
multaneously communicated to the International Civil Avia-
tion Organization.

2. In such case the Agreement shall terminate twelve
months after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice to terminate is with-
drawn by agreement before the expiry of this period.

3. In default of acknowledgement of receipt by the
other Contracting Party, the notice shall be deemed to have
been received fourteen days after the date on which the
International Civil Aviation Organization has received com-
munication thereof.

Article 21
REGISTRATION WITH INTERNATIONAL CIVIL AVIATION

ORGANIZATION
The present Agreement and all amendments thereto

shall be registered with the International Civil Aviation Or-
ganization.

Article 22
ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date when
both Contracting Parties notify each other, through diplo-
matic channels, that they have completed their internal legal
procedures necessary to this end.

In witness thereof, the undersigned plenipotentiaries
being duly authorized by their respective Governments, have
signed the present Agreement.

Done at Ljubljana in duplicate, this day 30 November
2001 in the Slovenian, Greek and English languages, all
three texts being equally authentic.

In case of any divergence of interpretation the English
text shall prevail.

For the Government of For the Government of
the Republic of Slovenia the Hellenic Republic

Samuel Žbogar (s) Tassos Gianitsis (s)

3. Ob sklenitvi splošne večstranske konvencije ali spo-
razuma o zračnem prometu, ki velja za obe pogodbenici, se
šteje, da je ta sporazum spremenjen brez posebnih dogovo-
rov, tako da ustreza določbam takega večstranskega spora-
zuma.

20. člen
ODPOVED

1. Vsaka pogodbenica lahko kadar koli pisno sporoči
drugi pogodbenici svojo odločitev, da odpoveduje spora-
zum. Tako sporočilo mora biti hkrati poslano Mednarodni
organizaciji civilnega letalstva.

2. V takem primeru sporazum preneha veljati dvanajst
mesecev po prejemu obvestila, razen če ni pred potekom
tega roka obvestilo sporazumno umaknjeno.

3. Če druga pogodbenica ne potrdi prejema obvestila
o odpovedi, se šteje, da ga je prejela štirinajst dni po
dnevu, ko ga je prejela Mednarodna organizacija civilnega
letalstva.

21. člen
REGISTRACIJA PRI MEDNARODNI ORGANIZACIJI

CIVILNEGA LETALSTVA
Ta sporazum, njegova priloga in vse poznejše spre-

membe se registrirajo pri Mednarodni organizaciji civilnega
letalstva.

22. člen
ZAČETEK VELJAVNOSTI

Ta sporazum začne veljati na dan, ko pogodbenici
druga drugo po diplomatski poti uradno obvestita, da so
izpolnjene njune notranjepravne zahteve za začetek njegove
veljavnosti.

Da bi to potrdila, sta podpisana pooblaščenca, ki sta
ju za to pravilno pooblastili njuni vladi, podpisala ta spora-
zum.

Sestavljeno v Ljubljani v dveh izvodih dne 30. novem-
bra 2001 v slovenskem, grškem in angleškem jeziku, pri
čemer so vsa tri besedila enako verodostojna.

Ob razhajanjih pri razlagi prevlada angleško besedilo.

Za Vlado Republike Za Vlado
Slovenije Helenske republike

Samuel Žbogar, l.r. Tassos Gianitsis, l. r.
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ANNEX
ROUTE SCHEDULES

ROUTE SCHEDULE I

Routes on which air services may be operated by the
designated airline of the Republic of Slovenia:

Points of Intermediate Points in Points beyond
departure points Greece

points in Athens and
Slovenia Thessaloniki

ROUTE SCHEDULE II

Routes on which air services may be operated by the
designated airline of the Hellenic Republic.

Points of Intermediate Points in Points beyond
departure points Slovenia

points in Ljubljana
Greece and one additional

point to be freely
chosen by the
Hellenic side

NOTE
Intermediate points and points beyond may be served

by the designated airlines. Fifth freedom traffic rights shall
be exercised between such points and the territory of the
other Contracting Party after an agreement to that effect is
reached between the designated airlines and approved by
the respective Aeronautical Authorities of the two Contract-
ing Parties.

PRILOGA
PREGLEDA PROG

PREGLED PROG I

Proge, na katerih lahko opravlja promet določeni pre-
voznik Republike Slovenije:

Odhodni kraji Kraji Kraji v Grčiji Naslednji
vmesnega kraji
pristanka

kraji v Sloveniji Atene in
Solun

PREGLED PROG II

Proge, na katerih lahko opravlja promet določeni pre-
voznik Helenske republike:

Odhodni Kraji Kraji Naslednji
kraji vmesnega v Sloveniji kraji

pristanka

kraji v Grčiji Ljubljana in
še en dodatni
kraj, ki ga
izbere grška stran

OPOMBA
Določena prevoznika lahko opravljata promet do krajev

vmesnega pristanka in naslednjih krajev. Prometne pravice
pete svobode med temi kraji in ozemljem druge pogodbeni-
ce se izvajajo, potem ko določena prevoznika o tem sprej-
meta sporazum, ki ga odobrita pristojna organa pogodbe-
nic.

3. člen
Za izvajanje tega sporazuma skrbi Ministrstvo za promet.

4. člen
Ta zakon začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 326-06/02-37/1
Ljubljana, dne 12. junija 2002

Predsednik
Državnega zbora

Republike Slovenije
Borut Pahor l. r.
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53. Zakono ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Francoske republike o sodelovanju na
obrambnem področju (BFRSOP)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. člena in prvega odstavka 91. člena Ustave Republike Slovenije izdajam

U K A Z
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN

VLADO FRANCOSKE REPUBLIKE O SODELOVANJU NA OBRAMBNEM PODROČJU (BFRSOP)

Razglašam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Francoske republike o sodelovanju
na obrambnem področju (BFRSOP), ki ga je sprejel Državni zbor Republike Slovenije na seji 12. junija 2002.

Št. 001-22-69/02
Ljubljana, 20. junija 2002

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Kučan l. r.

Z A K O N
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO FRANCOSKE

REPUBLIKE O SODELOVANJU NA OBRAMBNEM PODROČJU (BFRSOP)

1. člen
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Francoske republike o sodelovanju na obrambnem

področju, podpisan 18. januarju 2002 v Ljubljani.

2. člen
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in francoskem jeziku glasi:

S P O R A Z U M
MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE
IN VLADO FRANCOSKE REPUBLIKE

O SODELOVANJU NA
OBRAMBNEM PODROČJU

Vlada Republike Slovenije
in Vlada Francoske republike,
v nadaljnjem besedilu “pogodbenici”, sta se
ob ugotavljanju, da so politične razmere v Evropi

ugodne za razvoj in poglobitev novih odnosov partnerstva
in sodelovanja med evropskimi državami,

ob upoštevanju, da mora ta duh partnerstva in sode-
lovanja prevevati odnose med vsemi evropskimi državami
brez razlikovanja,

ob poudarjanju nujnosti, da so v jedru tega sodelo-
vanja varnostna in obrambna vprašanja, upoštevajoč glo-
balno preureditev našega varnostnega okolja,

ob upoštevanju, da se mora evropska varnostna in
obrambna identiteta uveljaviti in okrepiti, da bi lahko po-
membno prispevala k varnosti in stabilnosti v Evropi,

sklicujoč se na Madridsko deklaracijo z dne 8. julija
1997 o evroatlantski varnosti in sodelovanju, ki so jo
objavili voditelji držav in vlad atlantskega zavezništva, ki
poudarja, da je Nato pripravljen na sprejem novih članic
in da je glede tega v Sloveniji prišlo do pozitivnih spre-
memb na področju demokracije in pravne države,

A C C O R D
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE

LA REPUBLIQUE DE SLOVENIE ET
LE GOUVERNEMENT DE

LA REPUBLIQUE FRANCAISE
RELATIF A LA COOPERATION DANS

LE DOMAINE DE LA DEFENSE

Le Gouvernement de la République de Slovénie
et le Gouvernement de la République française
ci-après dénommés �les Parties�,
constatant que l�évolution de la situation politique en

Europe est propice au développement et à
l�approfondissement de nouvelles relations de partenariat
et de coopération entre les Etats européens,

considérant que cet esprit de partenariat et de
coopération doit régir les relations entre tous les Etats
européens, sans discrimination,

soulignant la nécessité d�inscrire au c�ur de cette
coopération les questions de sécurité et de défense, en
tenant compte de la recomposition globale de notre envi-
ronnement de sécurité,

considérant que l�identité européenne de sécurité et
de défense doit s�affirmer et se renforcer, afin d�apporter
une contribution majeure à la sécurité et à la stabilité en
Europe,

rappelant la déclaration de Madrid, du 8 juillet 1997,
sur la sécurité et la coopération euro-atlantiques, publiée
par les chefs d�Etats et de gouvernement de l�Alliance
atlantique, réaffirmant que l�OTAN reste ouverte à de nou-
veaux membres, et soulignant à cet égard les développe-
ments positifs dans le sens de la démocratie et de la
primauté du droit intervenus en Slovénie,



Stran 682 / Št. 15 / 28. 6. 2002 Uradni list Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe

ob upoštevanju Sporazuma med državami pogodbe-
nicami Severnoatlantskega pakta in drugimi državami, ki
sodelujejo v Partnerstvu za mir, glede statusa njihovih sil,
podpisanega 19. junija 1995 v Bruslju,

ob upoštevanju, da je cilj sprememb znotraj atlant-
skega zavezništva in Evropske unije vzpostaviti mir in
varnost na vsej celini,

sklicujoč se na obveznost, sprejeto v okviru Organi-
zacije za varnost in sodelovanje v Evropi, da je treba
okrepiti medsebojno zaupanje z večjo odprtostjo za
obrambna vprašanja,

ob poudarjanju, da je cilj tega sodelovanja, da se z
zbliževanjem vojaških ustanov, razširjanjem in razvejanjem
odnosov na varnostno-obrambnem področju ter z medse-
bojnim poglobljenim spoznavanjem prispeva k ohranjanju
miru in stabilnosti v Evropi,

ob upoštevanju pozitivnih rezultatov že vzpostavlje-
nega dvostranskega sodelovanja na obrambnem podro-
čju

in ob ugotavljanju svoje odločenosti, da poglobita in
razširita svoje sodelovanje na obrambnem področju,

dogovorili o naslednjem:

1. člen
Cilj tega sporazuma je razviti sodelovanje med Vlado

Republike Slovenije in Vlado Francoske republike na
obrambnem področju.

To sodelovanje ima obliko dvostranskih odnosov med
službami ministrstev za obrambo in oboroženimi silami
pogodbenic. Nanaša se na področja in zadeve jasno opre-
deljenih skupnih interesov ob upoštevanju veljavne slo-
venske in francoske zakonodaje.

2. člen
1. Ta sporazum obsega vsa področja sodelovanja,

predvsem pa ta področja:
1) koncepti obrambe in varnosti, predvsem v Evro-

pi;
2) tipi organizacije in opreme oboroženih sil, nji-

hovih materialnih rezerv in logistične podpore. Zasnova,
realizacija in nabava oborožitvenih sredstev;

3) upravljanje in vodenje civilnega in vojaškega
osebja;

4) izobraževanje in usposabljanje častnikov, pod-
častnikov in državnih uslužbencev pogodbenic;

5) komuniciranje in obveščanje v obeh vojskah;

6) vojaška zakonodaja in predpisi;
7) vojaška zgodovina in geografija;
8) športne dejavnosti v okviru Mednarodnega sve-

ta za vojaški šport.
2. Področja tega sodelovanja se po potrebi lahko

podrobneje opredelijo s sklenitvijo posebnih dogovorov.

3. člen
1. Sodelovanje na področjih, navedenih v 2. členu

tega sporazuma, lahko poteka v teh oblikah:
1) uradni obiski delegacij obeh pogodbenic in

considérant la Convention entre les Etats Parties au
Traité de l�Atlantique Nord et les autres Etats participant au
Partenariat pour la Paix sur le statut de leurs forces, signée
à Bruxelles, le 19 juin 1995,

considérant que les évolutions au sein de l�Alliance
atlantique et de l�Union européenne ont pour but d�établir,
sur l�ensemble du continent, la paix et la sécurité,

rappelant l�engagement, dans le cadre de
l�Organisation pour la sécurité et la coopération en Eu-
rope, de renforcer la confiance mutuelle par une ouverture
plus marquée aux questions de défense,

soulignant que l�objectif de cette coopération est de
contribuer au maintien de la paix et de la stabilité en
Europe, par le rapprochement des institutions militaires, la
multiplication et la diversification des relations dans le do-
maine de la sécurité et de la défense, et
l�approfondissement de la connaissance mutuelle,

considérant les résultats positifs de la coopération
bilatérale déjà entreprise dans le domaine de la défense,

constatant leur volonté d�approfondir et d�élargir le
cadre de leur coopération dans le domaine de la défense,

sont convenus de ce qui suit:

Article 1er
Le présent accord a pour objet de développer la

coopération entre le Gouvernement de la République de
Slovénie et le Gouvernement de la République française
dans le domaine de la défense.

Cette coopération prend la forme de relations bilaté-
rales entre les services des ministères de la défense et les
forces armées des Parties. Elle porte sur des domaines et
des sujets d�intérêts communs clairement identifiés dans
le respect des lois et règlements français et slovènes en
vigueur.

Article 2
1- Le présent accord englobe tous les domaines de la

coopération et notamment les domaines suivants:
1) Les concepts de défense et de sécurité, notam-

ment en Europe.
2) Les types d�organisation et d�équipements des

forces armées, de leurs réserves et de leurs soutiens
logistiques. La conception, la réalisation et l�acquisition
des matériels d�armement.

2) L�administration et la gestion du personnel civil
et militaire.

4) La formation et le perfectionnement des officiers,
des sous-officiers et des fonctionnaires des Parties.

5) La communication et l�information dans les deux
armées.

6) La législation et les règlements militaires.
7) L�histoire et la géographie militaires.
8) Les activités sportives dans le cadre du Conseil

International du Sport Militaire.
2- Si nécessaire, les domaines de cette coopération

peuvent être précisés par la conclusion d�arrangements
particuliers.

Article 3
1- Les domaines de coopération visés à l�article 2 du

présent accord peuvent prendre les formes suivantes:
1) Visites de délégations officielles des deux Par-

ties et des armées.
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vojsk;
2) sprejem pripravnikov v vojaško šolanje v skladu

z zakonodajo, predpisi in postopki, veljavnimi v eni in
drugi državi;

3) pristanki vojaških ladij, obiski generalštabov in
enot vojsk, študijski obiski vojaških šol, pristanki zračnih
plovil;

4) posvetovanja in izmenjave izkušenj v obliki kon-
ferenc, simpozijev, kolokvijev, seminarjev;

5) izmenjave informacij, dokumentacije, izveden-
skih mnenj;

6) športne prireditve v okviru Mednarodnega sveta
za vojaški šport.

2. Uradni obiski in druge oblike sodelovanja se ure-
sničujejo glede na potrebe, ki jih izrazita pogodbenici.

4. člen
1. Pogodbenici organizirata skupne vaje in urjenja

bodisi na ravni več rodov bodisi na ravni le enega rodu
vojske ali ene službe.

2. Vaje, navedene v prvi alinei tega člena, so vpisa-
ne v letnih načrtih operativnega usposabljanja oboroženih
sil ene in druge pogodbenice.

3. Ministra za obrambo obeh pogodbenic s pose-
bnim dogovorom opredeljujeta podrobnosti glede organi-
zacije poteka in načinov ter pogojev financiranja skupnih
vaj obeh vojsk.

5. člen
Da bi okrepili medsebojno razumevanje in zaupanje,

pogodbenici v rednih časovnih presledkih organizirata
vzajemne obiske svojih predstavnikov na ravni ministrstev
za obrambo, generalštabov oboroženih sil, poveljstev in
štabov obeh vojsk kot tudi na drugih enakovrednih ravneh
poveljevanja in vodenja.

6. člen
1. Ustanovi se skupna slovensko-francoska delovna

skupina, ki bo usklajevala in nadzorovala sodelovanje med
pogodbenicama. Delovno skupino sestavljajo člani obeh
pogodbenic in generalštabov obeh vojsk kot tudi obram-
bni ataše in sekretar ene in druge pogodbenice; delovni
skupini sopredsedujeta odgovorna predstavnika vojsk
obeh pogodbenic. Če je kateri od obeh obrambnih ataše-
jev odsoten, ga lahko zamenja predstavnik veleposlaniš-
tva.

2. Delovna skupina se sestaja vsako leto izmenično
v Ljubljani in Parizu. Pripravlja pregled sodelovanja prete-
klega leta in določa načrt sodelovanja za prihodnje leto.
Ta načrt obsega vsebino sprejetih dejavnosti, oblike, da-
tume, kraje izvedbe in odgovorne organe. Načrt podpiše-
ta odgovorna sopredsednika.

3. Na dnevni red se lahko s skupnim soglasjem vpi-
šejo vse tiste zadeve, ki prispevajo k uresničevanju ciljev
tega sporazuma, kot tudi splošnejše zadeve, ki se nana-
šajo na vojaške ali strateške doktrine in na prihodnost
evropske varnosti. Dnevni red se mora pripraviti vsaj en
mesec pred letnim srečanjem delovne skupine.

2) Accueil de stagiaires dans l�enseignement mili-
taire, selon la législation, la réglementation et les procé-
dures en vigueur dans chaque Etat.

3) Escales de bâtiments de guerre, visites entre
états-majors et unités des armées, voyages d�étude aux
écoles militaires, escales d�aéronefs.

4) Consultations et échanges d�expérience sous
forme de conférences, symposiums, colloques, sémi-
naires.

5) Echanges d�informations, de dossiers, d�études.

6) Manifestations sportives dans le cadre du Con-
seil International du Sport Militaire.

2- Les visites officielles, ainsi que les autres formes
de coopération, sont réalisées en fonction des besoins
arrêtés, par les Parties.

Article 4
1- Les Parties organisent des exercices et entraîne-

ments communs, à caractère interarmées ou concernant
une seule armée ou service.

2- Les exercices cités à l�alinéa 1 du présent article
sont inscrits dans les plans annuels d�entraînement opéra-
tionnel des forces armées de chacune des Parties.

3- Les détails spécifiques de l�organisation du déroule-
ment et des modalités de financement des exercices com-
muns des armées sont définis par les ministres de la
défense des deux Parties par un arrangement particulier.

Article 5
Afin de renforcer la compréhension et la confiance

mutuelles, les Parties organisent à intervalles réguliers des
visites réciproques de leurs représentants au niveau des
ministères de la défense, des états-majors généraux des
forces armées, commandements et états-majors des
armées, d�arme et de service, ainsi qu�à d�autres niveaux
de commandement et de direction équivalents.

Article 6
1- Afin de coordonner et de contrôler la coopération

entre les forces armées des deux Parties, il est créé un
groupe de travail mixte slovène-franco. Le groupe de tra-
vail comprend des membres des Parties et de l�état-major
des deux armées pour les sujets le concernant ainsi que,
pour chaque Partie, l�attaché de défense et un secrétaire ;
il est co-présidé par un responsable des armées de chaque
Partie. En l�absence d�un attaché de défense, celui-ci peut-
être remplacé par un membre de l�Ambassade.

2- Le groupe de travail se réunit chaque année alter-
nativement à Paris et à Ljubljana. Il dresse le bilan de
coopération de l�année écoulée et fixe le plan de coopéra-
tion pour l�année suivante. Ce plan comporte le sujet des
actions adoptées, les formes, les dates, les lieux de réali-
sation et les autorités responsables. Ce plan est signé par
les deux co-présidents.

3- Tous les sujets de nature à concourir à la réalisa-
tion de l�objet du présent accord peuvent être inscrits d�un
commun accord à l�ordre du jour, ainsi que les sujets de
nature plus générale portant sur les doctrines militaires ou
stratégiques et sur l�avenir de la sécurité européenne.
L�ordre du jour doit être établi un mois au plus tard avant la
réunion annuelle du groupe de travail.
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7. člen
1. Funkcija pripadnikov sile in civilnega dela ene

pogodbenice, ki prebivajo ali potujejo čez ozemlje druge
pogodbenice, kot tudi narava in trajanje njihove naloge
ter drugi podrobni načini in pogoji glede izvajanja njihovih
pristojnosti se še pred razporeditvijo vsakega izmed njih
opredelijo z izmenjavo pisem med ministroma za obram-
bo obeh pogodbenic.

2. Pripadniki sile in civilnega dela opravljajo svoje
funkcije v skladu s sklepi, vsebovanimi v pismih, iz prve
alinee tega člena. Predvsem ne morejo sodelovati pri
pripravi in izvajanju vojnih operacij ali dejavnostih vzdrže-
vanja ali vzpostavljanja reda, javne varnosti ali narodne
suverenosti, niti ne morejo v kakršni koli obliki posredo-
vati v teh operacijah.

3. Pripadniki sile in civilnega dela ter njihovi vzdrže-
vani družinski člani med bivanjem na državnem ozemlju
druge pogodbenice spoštujejo notranje pravo te pogod-
benice in na njenem ozemlju ne morejo opravljati nobene
politične dejavnosti. Poleg tega pripadniki sile in civilne-
ga dela spoštujejo notranje predpise, ki veljajo na ministr-
stvu za obrambo pogodbenice gostiteljice.

8. člen
Pripadniki sile in civilnega dela lahko med opravlja-

njem svojih nalog s svojo družino bivajo na državnem
ozemlju druge pogodbenice. Identiteta družinskih članov,
ki skupaj s pripadnikom sile in civilnega dela prebivajo na
ozemlju te države, je navedena v pismih, omenjenih v prvi
alinei 7. člena tega sporazuma.

9. člen
1. Francoski pripadniki sile in civilnega dela prek

veleposlaništva Francije v Ljubljani spadajo v pristojnost
vlade Francoske republike.

2. Slovenski pripadniki sile in civilnega dela prek
veleposlaništva Slovenije v Parizu spadajo v pristojnost
vlade Republike Slovenije.

3. Med svojim bivanjem na državnem ozemlju druge
pogodbenice obdržijo svoj status civilnega uslužbenca ali
vojaške osebe svoje države.

4. Pripadniki sile in civilnega dela nosijo uniformo in
vojaška odlikovanja v skladu s predpisi, veljavnimi v obo-
roženih silah pogodbenice pošiljateljice. Pogodbenica go-
stiteljica jim dovoli, da se preoblečejo v civilno obleko.

5. Pripadniki sile pogodbenice pošiljateljice lahko
obdržijo in nosijo svoje orožje, če jim to dovoljuje pred-
pis, ki se zanje uporablja. Državni organi pogodbenice
gostiteljice z razumevanjem proučijo zahtevke, ki jim jih v
zvezi s tem predloži pogodbenica pošiljateljica.

6. Državni organi pogodbenice pošiljateljice so pri-
stojni za vprašanja discipline. Državni organi pogodbeni-
ce gostiteljice obvestijo veleposlaništvo pogodbenice po-
šiljateljice o ravnanju pripadnika sile in civilnega dela, ki
ni v skladu s pravili o vojaški disciplini v državi gostiteljici.

Pravila o splošni disciplini v oboroženih silah v državi
pogodbenice gostiteljice se izročijo vsakemu pripadniku
sile in civilnega dela.

Article 7
1- La fonction des membres du personnel militaire et

civil de l�une des Parties en séjour ou en transit sur le
territoire de l�autre Partie, ainsi que le caractère et la durée
de leur mission et d�autres modalités précises d�exercice de
leurs attributions sont définis en préalable à la mise en place
de chacun d�entre eux, par un échange de correspondan-
ces entre les ministres de la défense des deux Parties.

2- Les membres du personnel militaire et civil exercent
leurs fonctions conformément aux décisions contenues dans
les correspondances visées à l�alinéa 1 du présent article.
Ils ne peuvent, en particulier, être associés à la préparation
ou à l�exécution d�opérations de guerre ni à des actions de
maintien ou de rétablissement de l�ordre, de la sécurité
publique ou de la souveraineté nationale, ni intervenir dans
ces opérations sous quelque forme que ce soit.

3- Pendant leur séjour sur le territoire de l�autre Partie,
les membres du personnel militaire et civil et les membres
de leur famille respectent le droit interne de cette Partie et
ne peuvent mener aucune activité politique sur le territoire
de ladite Partie. Les membres du personnel militaire et civil
respectent en outre les règlements internes en vigueur au
sein du ministère de la défense de la Partie d�accueil.

Article 8
Pendant l�exercice de leurs fonctions, les membres

du personnel civil et militaire peuvent séjourner avec leur
famille sur le territoire de l�autre Partie. L�identité des mem-
bres de la famille résidant sur le territoire de cet Etat avec
le membre du personnel militaire et civil est indiquée dans
les correspondances mentionnées à l�article 7 alinéa 1 du
présent accord.

Article 9
1- Les membres du personnel militaire et civil français

relèvent de l�autorité du gouvernement de la République
française par l�intermédiaire de l�ambassade de France à
Ljubljana.

2- Les membres du personnel militaire et civil slovène
relèvent de l�autorité du gouvernement de la République
de Slovénie par l�intermédiaire de l�ambassade de Slovénie
à Paris.

3- Pendant leur séjour sur le territoire de l�autre Par-
tie, ils conservent leur statut de fonctionnaire civil ou mili-
taire national.

4- Les membres du personnel militaire portent
l�uniforme et les insignes militaires conformément à la ré-
glementation en vigueur dans les forces armées de la
Partie d�envoi. La Partie d�accueil les autorise à revêtir la
tenue civile.

5- Les membres du personnel militaire de la Partie
d�envoi peuvent détenir et porter leurs armes à condition
d�y être autorisés par le règlement qui leur est applicable.
Les autorités de la Partie d�accueil examinent avec bien-
veillance les demandes que la Partie d�envoi leur présente
en la matière.

6- Les autorités de la Partie d�envoi sont compétentes
en matière de discipline. Les autorités de la Partie d�accueil
informent l�ambassade de la Partie d�envoi des agisse-
ments d�un membre du personnel militaire ou civil contrai-
res au règlement de discipline militaire de la Partie
d�accueil. Les règles de discipline générale des forces
armées de la Partie d�accueil sont communiquées à chaque
membre du personnel militaire et civil.
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10. člen
Vsaka pogodbenica v okviru in v mejah razpoložljivih

proračunskih sredstev zagotavlja financiranje sodelova-
nja v skladu s temi pravili:

1. Če se pogodbenici na področju izobraževanja ne
dogovorita drugače, pogodbenica pošiljateljica krije stro-
ške prevoza do namembnega kraja na državnem ozemlju
pogodbenice gostiteljice in nazaj in potrebna nadomesti-
la za osebne izdatke svojih predstavnikov.

2. Pogodbenica gostiteljica pripadnikom sile in civil-
nega dela brezplačno zagotavlja možnosti za izpolnjeva-
nje njihovih nalog ob upoštevanju teh določb:

3. za pripadnike sile in civilnega dela, ki krajši čas
(največ šest mesecev, razen ob skupnih vajah in urjenjih,
katerih načini in pogoji financiranja so določeni v pose-
bnem dogovoru) bivajo na ozemlju pogodbenice gostite-
ljice, pogodbenica gostiteljica krije stroške službenih pre-
vozov po svojem ozemlju, stroške nastanitve in prehrane,
stroške, povezane s kulturnimi prireditvami po programu
obiska, kot tudi službene telefonske klice v državo po-
godbenice pošiljateljice. Pogodbenica gostiteljica tudi kri-
je stroške izobraževanja za vse pripravnike, ki se šolajo v
vojaških šolah in enotah oboroženih sil. Pogodbenica
gostiteljica lahko v posameznih primerih odobri podelitev
štipendij za tekoče izdatke;

4. za pripadnike sile in civilnega dela ter njihove
družinske člane, ki jih spremljajo, ki daljši čas (več kot
šest mesecev) bivajo na ozemlju pogodbenice gostitelji-
ce, pogodbenica pošiljateljica zagotavlja kritje stroškov
prevoza, nastanitve in prehrane.

Ministrstvo za obrambo pogodbenice gostiteljice pa
pripadnikom sile in civilnega dela, ki opravljajo delo lek-
torjev, zagotavlja brezplačno nastanitev in prehrano na
kraju izpolnjevanja delovnih nalog.

11. člen
Do sklenitve splošnega sporazuma o varnosti med

Vlado Republike Slovenije in Vlado Francoske republike
se uporabljajo ta pravila:

1. pogodbenici se zavezujeta, da bosta varovali zau-
pne informacije, do katerih lahko imata dostop po tem
sporazumu, v skladu z notranjimi zakoni in predpisi;

2. oprema ali informacija, ki jo v okviru tega sporazu-
ma prejme ena pogodbenica, se brez predhodnega pi-
snega soglasja druge pogodbenice ne sme neposredno
ali posredno, začasno ali dokončno prenesti, razkriti ali
razširiti tretjemu ali nepooblaščenim osebam ali subjek-
tom.

12. člen
Spori, povezani z izvajanjem ali razlago tega spora-

zuma, se rešujejo s pogajanjem med pogodbenicama.

Article 10
Dans le cadre et les limites de ses disponibilités

budgétaires, chaque Partie assure le financement de la
coopération conformément aux règles suivantes:

1- Sauf si les parties en conviennent autrement dans
le domaine de la formation, la Partie d�envoi prend à sa
charge les frais de transport aller et retour jusqu�au lieu de
destination sur le territoire de la Partie d�accueil et les
indemnités nécessaires aux dépenses personnelles de ses
représentants.

2- La Partie d�accueil fournit aux membres du person-
nel militaire et civil, à titre gratuit, les conditions néces-
saires à l�exercice de leurs fonctions, sous réserve des
dispositions suivantes:

3- Pour les membres du personnel militaire et civil
effectuant des séjours de courte durée (moins de six mois,
à l�exception des exercices et entraînements communs
dont les modalités de prise en charge financière sont
prévues par un arrangement spécifique) sur le territoire de
la Partie d�accueil, celle-ci prend à sa charge les frais de
transport de service à l�intérieur de son territoire, les frais
d�hébergement et de restauration, les frais liés aux mani-
festations culturelles conformément au programme de la
visite, ainsi que les communications téléphoniques de serv-
ice avec l�Etat de la Partie d�envoi. Elle prend aussi en
charge les frais de scolarité pour tous les stagiaires dans
les écoles militaires et unités des forces armées. La Partie
d�accueil peut étudier des cas particuliers pour l�octroi
d�une bourse pour les dépenses courantes.

4- Pour les membres du personnel militaire et civil, et
les membres de leur famille les accompagnant, effectuant
des séjours de longue durée (plus de six mois) sur le
territoire de la Partie d�accueil, la Partie d�envoi assure les
frais de transport, d�hébergement et d�alimentation.

Toutefois, le ministère de la défense de la Partie
d�accueil assure aux membres du personnel militaire et
civil exerçant la fonction de lecteur le logement et
l�alimentation gratuits sur le lieu d�accomplissement de leur
mission.

Article 11
Jusqu�à la conclusion d�un accord général de sécu-

rité entre le gouvernement de la République de Slovénie et
le gouvernement de la République française, les règles
suivantes sont appliquées:

1- les Parties s�engagent à protéger les informations
classifiées auxquelles elles peuvent avoir accès dans le
cadre du présent accord en conformité avec les lois et
réglementations nationales,

2- tout équipement ou toute information reçu de l�une
des Parties dans le cadre du présent accord ne doit être ni
transférée, ni divulguée, ni diffusée, directement ou indi-
rectement, provisoirement ou définitivement, à un tiers ou
à des personnes ou entités non autorisés sans le consen-
tement écrit préalable de l�autre Partie.

Article 12
Tout différend lié à l�application ou à l�interprétation

du présent accord est réglé par voie de négociation entre
les Parties.
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Article 13
1- Chacune des Parties notifie à l�autre

l�accomplissement des formalités requises par son droit
interne pour l�entrée en vigueur du présent accord. Celui-
ci entre en vigueur à la date de la dernière des notifica-
tions.

2- Il est conclu pour une durée de cinq ans. A la fin
de cette période, l�accord est renouvelable par tacite recon-
duction pour de nouvelles périodes d�une année.

3- Les Parties peuvent à tout moment d�un commun
accord amender ou modifier par écrit le présent accord.

L�entrée en vigueur des amendements a lieu con-
formément aux prescriptions de l�alinéa 1.

4- Chacune des deux Parties peut dénoncer le
présent accord par écrit. Cette dénonciation prend effet
90 jours après sa notification à l�autre Partie.

En foi de quoi, les représentants des deux Parties,
dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent accord
et y ont apposé leur sceau.

Fait à Ljubljana le 18. janvier 2002 en deux exem-
plaires, chacun en langues slovène et française, les deux
versions faisant également foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la République de Slovénie de la République française
     dr. Anton Grizold m. p. Alain Richard m. p.

3. člen
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za obrambo Republike Slovenije.

4. člen
Ta zakon začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije –Mednarodne pogodbe.

Št. 200-10/02-26/1
Ljubljana, dne 12. junija 2002

Predsednik
Državnega zbora

Republike Slovenije
Borut Pahor l. r.

13. člen
1. Pogodbenici se uradno obvestita o tem, da so

izpolnjene formalnosti, ki se na njunem ozemlju zahtevajo
za začetek veljavnosti tega sporazuma. Ta začne veljati
na dan zadnjega uradnega obvestila.

2. Sporazum se sklene za pet let. Ob koncu tega
obdobja se sporazum tiho podaljšuje za nova obdobja v
trajanju enega leta.

3. Pogodbenici lahko ta sporazum sporazumno ka-
dar koli pisno dopolnita ali spremenita. Spremembe spo-
razuma začnejo veljati v skladu z določbami prve alinee.

4. Ena in druga pogodbenica lahko ta sporazum pi-
sno odpove. Ta odpoved začne veljati 90 dni po uradnem
obvestilu drugi pogodbenici.

V potrditev tega sta predstavnika pogodbenic, ki sta
bila za to pravilno pooblaščena, podpisala ta sporazum in
nanj odtisnila vsak svoj pečat.

Sestavljeno v Ljubljani, dne 18. januarja 2002 v dveh
izvodih v slovenskem in francoskem jeziku, pri čemer sta
obe besedili enako verodostojni.

Za Vlado Za Vlado
Republike Slovenije Francoske republike

dr. Anton Grizold l.r. Alain Richard l. r.
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54. Uredba o ratifikaciji Sklepa št. 2/2002 Pridružitvenega sveta EU – Slovenija o sprejemu splošnih določil in pogojev
sodelovanja Republike Slovenije v programih Skupnosti

Na podlagi tretje alinee petega odstavka 75. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 45/01) izdaja Vlada
Republike Slovenije

U R E D B O
O RATIFIKACIJI SKLEPA ŠT. 2/2002 PRIDRUŽITVENEGA SVETA EU – SLOVENIJA O SPREJEMU

SPLOŠNIH DOLOČIL IN POGOJEV SODELOVANJA REPUBLIKE SLOVENIJE V PROGRAMIH
SKUPNOSTI

1.  člen
Ratificira se Sklep št. 2/2002 Pridružitvenega sveta EU – Slovenija o sprejemu splošnih določil in pogojev sodelovanja

Republike Slovenije v programih Skupnosti, ki je bil podpisan v Bruslju 25. januarja 2002.

2.  člen
Sklep se v izvirniku v slovenskem in angleškem jeziku glasi:

SKLEP ŠT. 2/2002
PRIDRUŽITVENEGA SVETA EU-SLOVENIJA

z dne 25/01/2002

o sprejemu splošnih določil in pogojev sodelovanja
Republike Slovenije v programih Skupnosti

PRIDRUŽITVENI SVET JE
ob upoštevanju Evropskega sporazuma o pridružitvi

med Republiko Slovenijo na eni strani in Evropskimi sku-
pnostmi in njihovimi državami članicami, ki delujejo v okviru
Evropske unije, na drugi strani1 ter predvsem na podlagi
106. člena omenjenega sporazuma,

ker
(1) Na podlagi 106. člena Evropskega sporazuma in

Priloge XI k omenjenemu sporazumu Slovenija lahko sode-
luje v okvirnih programih Skupnosti, posebnih programih,
projektih in drugih dejavnostih na številnih področjih. Ome-
njene določbe prav tako predvidevajo dodajanje drugih po-
dročij Skupnosti.

(2) Na podlagi omenjenega 106. člena, o določilih in
pogojih za sodelovanje Slovenije v zgoraj naštetih dejavno-
stih odloča Pridružitveni svet.

(3) Se posebni pogoji sodelovanja, vključno s finan-
čnimi posledicami, v vsakem posameznem programu Skup-
nosti določijo med Komisijo Evropskih skupnosti in pristojni-
mi organi v Sloveniji.

SKLENIL NASLEDNJE:

1. člen
Slovenija lahko sodeluje v programih Skupnosti, ki so

odprti za sodelovanje držav kandidatk iz Srednje in Vzhodne
Evrope, v skladu z določbami o sprejetju omenjenih progra-
mov.

2. člen
Slovenija prispeva sredstva v splošni proračun Evrop-

ske unije v skladu s posebnimi programi, v katerih Slovenija
sodeluje.

DECISION No 2/2002
 OF THE EU – SLOVENIA ASSOCIATION COUNCIL

of 25/01/2002

adopting the general terms and conditions for the
participation of the Republic of Slovenia in

Community programmes

THE ASSOCIATION COUNCIL,
Having regard to the Europe Agreement establishing

an association between the European Communities and
their Member States, acting within the framework of the
European Union, of the one part, and the Republic of Slove-
nia, of the other part1, and in particular Article 106 thereof,

Whereas:
(1) According to Article 106 of the Europe Agreement

and Annex XI thereto, Slovenia may participate in Communi-
ty framework programmes, specific programmes, projects
or other actions dealing with a wide range of fields. They
also provide for the addition of other Community fields.

(2) According to the said Article 106, the terms and
conditions for the participation of Slovenia in these activities
should be decided by the Association Council.

(3) The specific participating conditions, including fi-
nancial implications, in each Community programme should
be determined between the Commission of the European
Communities and the competent authorities of Slovenia,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1
Slovenia may participate in all Community programmes

opened to participation of candidate countries of Central
and Eastern Europe, in accordance with the provisions adop-
ting these programmes.

Article 2
Slovenia shall contribute financially to the European

Union’s general budget corresponding to the specific pro-
grammes in which Slovenia participates.

1 UL L 51, 26.2.1999, str. 3. 1 OJ L 51, 26.2.1999, p. 3.
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3. člen
Predstavniki Slovenije lahko v točkah, ki zadevajo Slo-

venijo, sodelujejo kot opazovalci v upravljalnih odborih, ki so
pristojni za spremljanje programov, za katere Slovenija de-
narno prispeva.

4. člen
Za projekte in pobude, ki jih predlagajo udeleženci iz

Slovenije, veljajo v čim večji možni meri enaki pogoji, pravila
in postopki, ki se nanašajo na zadevne programe, kot veljajo
za države članice.

5. člen
Posebna določila in pogoji za sodelovanje Slovenije v

posameznih programih, vključno s finančnim prispevkom,
se določijo med Komisijo in pristojnimi slovenskimi organi.
Če Slovenija zaprosi za zunanjo pomoč Skupnosti skladno z
določili Uredbe Sveta (EGS) št. 3906/89 z dne 18. decem-
bra 1989 o gospodarski pomoči nekaterim srednjeevrop-
skim in vzhodnoevropskim državam1, se omenjena posebna
določila in pogoji določijo na podlagi Finančnega memoran-
duma.

6. člen
Ta sklep velja za nedoločen čas.
Katerakoli od pogodbenic ga lahko pisno odpove s

šestmesečnim odpovednim rokom.

7. člen
Najpozneje tri leta po začetku veljavnosti tega sklepa in

vsaka tri leta zatem, lahko Pridružitveni svet pregleda uresni-
čevanje tega sklepa na podlagi dejanskega sodelovanja Slo-
venije v enem ali v več programih Skupnosti.

8. člen
Ta sklep začne veljati prvega dne v mesecu, ki sledi

njegovemu sprejemu v Pridružitvenem svetu.

Podpisano v Bruslju, dne 25. 1. 2002

Za Pridružitveni svet
Predsednik

Dimitrij Rupel l.r.

Sekretarja
G. Scaramucci l.r.  M. Koprol l.r.

Article 3
Slovenia’s representatives shall be allowed to take part,

as observers and for the points which concern Slovenia, in
the management committees responsible for monitoring the
programmes to which Slovenia contributes financially.

Article 4
Projects and initiatives submitted by participants from

Slovenia shall be subject, as far as possible, to the same
conditions, rules and procedures pertaining to the program-
mes concerned, as are applied to Member States.

Article 5
The specific terms and conditions, including financial

contribution, regarding the participation of Slovenia in each
particular programme shall be determined between the Com-
mission and the competent authorities of Slovenia. Should
Slovenia apply for Community external assistance pursuant to
Council Regulation (EEC) No 3906/89 of 18 Decem-
ber 1989 on economic aid to certain countries of Central and
Eastern Europe2, such specific terms and conditions may be
determined on the basis of a Financing Memorandum.

Article 6
This Decision shall apply for an indeterminate period.
It may be denounced by either Party by giving

six months’ notice in writing.

Article 7
No later than three years after the date of the entry into

force of this Decision, and every three years thereafter, the
Association Council may review the implementation of this
Decision on the basis of actual participation of Slovenia in
one or more Community programmes.

Article 8
This Decision shall enter into force on the first day of

the month following its adoption by the Association Council.

Done at Brussels, 25 January 2002

For the Association Council
The President

Dimitrij Rupel (s)

The Secretaries
G. Scaramucci (s)  M. Koprol (s)

1 OJ L 375, 23.12.1989, p. 11. Regulation as last
amended by Regulation (EC) No 2666/2000 (OJ L 306,
7. 12. 2000, p. 1).

1 UL L 375, 23.12.1989, str. 11. Uredba, ki je bila
nazadnje spremenjena z Uredbo (ES) št. 2666/2000 (UL L
306, 7.12.2000, str. 1).

3.  člen
Za izvajanje sklepa skrbi Služba Vlade Republike Slovenije za evropske zadeve.

4. člen
Ta uredba začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 900-15/2001-11
Ljubljana, dne 11. junija 2002

Vlada Republike Slovenije

dr. Janez Drnovšek l. r.
Predsednik
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55. Uredba o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Zvezno vlado Zvezne republike Jugoslavije o
odpravi vizumov za imetnike diplomatskih potnih listov

Na podlagi petega odstavka 75. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 45/01) izdaja Vlada Republike
Slovenije

U R E D B O
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN ZVEZNO VLADO ZVEZNE
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE O ODPRAVI VIZUMOV ZA IMETNIKE DIPLOMATSKIH POTNIH LISTOV

1. člen
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Zvezno vlado Zvezne republike Jugoslavije o odpravi vizumov

za imetnike diplomatskih potnih listov, podpisan v Ljubljani dne 2. novembra 2001.

2. člen
Sporazum se v izvirniku v slovenskem jeziku glasi*:

S P O R A Z U M
MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN

ZVEZNO VLADO ZVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE
O ODPRAVI VIZUMOV ZA IMETNIKE DIPLOMATSKIH

POTNIH LISTOV

Vlada Republike Slovenije in Zvezna vlada Zvezne re-
publike Jugoslavije (v nadaljnjem besedilu pogodbenici) sta
se v želji po razvijanju dvostranskih odnosov in z namenom
olajšanja potovanj svojih državljanov, imetnikov diplomatskih
potnih listov, sporazumeli o naslednjem:

1. člen
Državljani držav vsake pogodbenice, ki so imetniki ve-

ljavnih diplomatskih potnih listov, veljavnih za potovanje,
lahko brez vizuma vstopijo, izstopijo, tranzitirajo in bivajo na
ozemlju države druge pogodbenice do 30 dni.

2. člen
Državljani držav vsake pogodbenice, ki so imetniki di-

plomatskih potnih listov in so člani diplomatskega ali konzu-
larnega predstavništva ene države pogodbenice na ozemlju
druge države pogodbenice, kot tudi družinski člani, ki živijo
z njimi v skupnem gospodinjstvu in so imetniki diplomatskih
potnih listov, si morajo za vstop z namenom prevzema dolž-
nosti priskrbeti vstopni vizum države sprejemnice. Po pre-
vzemu dolžnosti v diplomatskem ali konzularnem predstav-
ništvu lahko te osebe neovirano in brez obveznosti pridobi-
tve vizuma izstopajo in vstopajo na ozemlje države druge
pogodbenice.

3. člen
Državljani držav pogodbenic iz 1. in 2. člena tega spo-

razuma lahko vstopijo ali zapustijo ozemlje države druge
pogodbenice na mejnih prehodih za mednarodni promet.

4. člen
Ta sporazum ne oprošča državljanov držav pogodbenic

obveznosti, da med bivanjem na območju države druge
pogodbenice spoštujejo tam veljavne zakone in predpise.

* Besedilo sporazuma v srbskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodnopravne zadeve Ministrstva za zunanje
zadeve.
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5. člen
Ta sporazum ne vpliva na pravico pristojnih organov

držav pogodbenic, da nezaželenim osebam, ki so imetniki
diplomatskih potnih listov druge države pogodbenice iz 1. in
2. člena tega sporazuma, zavrnejo vstop ali jim prepovedo
bivanje.

6. člen
Pogodbenici si bosta po diplomatski poti izmenjali vzor-

ce veljavnih diplomatskih potnih listov najpozneje 30 dni
pred začetkom veljavnosti sporazuma.

V primeru spremembe ali vpeljave novih diplomatskih
potnih listov si bosta pogodbenici po diplomatski poti izme-
njali njihove vzorce 30 dni pred njihovo uporabo.

7. člen
Vsaka pogodbenica lahko zaradi varovanja javnega re-

da, varnosti ali zdravstvenih razlogov začasno v celoti ali
delno preneha uporabljati ta sporazum.

O začasnem prenehanju uporabe sporazuma in njego-
vem preklicu se druga pogodbenica nemudoma obvesti po
diplomatski poti.

Začasno prenehanje uporabe sporazuma ali preklic
začasnega prenehanja uporabe začne veljati naslednjega
dne po dnevu, ko je druga pogodbenica po diplomatski poti
prejela obvestilo o začasnem prenehanju uporabe sporazu-
ma ali preklicu začasnega prenehanja uporabe.

8. člen
Ta sporazum lahko vsaka pogodbenica kadar koli od-

pove s pisnim obvestilom po diplomatski poti. V tem primeru
sporazum preneha veljati 30 dni po dnevu prejema obvestila
o odpovedi.

9. člen
Ta sporazum se sklene za nedoločen čas.
Sporazum se uporablja od dneva podpisa, veljati pa

začne 30 dni od datuma zadnje note, s katerima se pogod-
benici obvestita, da so izpolnjeni pogoji, predvideni z njuni-
ma zakonodajama za začetek veljavnosti sporazuma.

Sklenjeno v Ljubljani dne 2. novembra 2001 v dveh
izvirnikih v slovenskem in srbskem jeziku, pri čemer je vsako
besedilo enako verodostojno.

Za Vlado Za Zvezno vlado
Republike Slovenije Zvezne republike Jugoslavije

dr. Dimitrij Rupel l. r. Goran Svilanović l. r.

3. člen
Za izvajanje sporazuma skrbita Ministrstvo za notranje zadeve in Ministrstvo za zunanje zadeve.

4. člen
Ta uredba začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe.

Št. 273-05/2001-2
Ljubljana, dne 4. junija 2002

Vlada Republike Slovenije

dr. Janez Drnovšek l. r.
Predsednik
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– Obvestilo o začetku veljavnosti mednarodnih
pogodb

O B V E S T I L O
o začetku veljavnosti mednarodnih pogodb

Dne 31. januarja 2002 je pričel veljati Sporazum o
sodelovanju na področju zdravstva in medicine med Vlado
Republike Slovenije in Vlado Ljudske republike Kitajske,
podpisan dne 14. oktobra 1996 in objavljen v Uradnem listu
Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe, št. 2/02 (Ura-
dni list Republike Slovenije, št. 9/02.

Dne 19. marca 2002 je pričel veljati Sklep št. 2 Skup-
nega odbora po Sporazumu o prosti trgovini med Republiko
Slovenijo in Republiko Hrvaško o spremembi Protokola 3 k
Sporazumu o prosti trgovini med Republiko Slovenijo in
Republiko Hrvaško, sprejet dne 9. decembra 1999 v Zagre-
bu in objavljen v Uradnem listu Republike Slovenije – Med-
narodne pogodbe, št. 30/01 (Uradni list Republike Sloveni-
je, št. 106/01).

Dne 19. marca 2002 je pričel veljati Sklep št. 3 Sku-
pnega odbora po Sporazumu o prosti trgovini med Republi-
ko Slovenijo in Republiko Hrvaško o zamenjavi Priloge A in
Priloge B k Protokolu 2 Sporazuma o prosti trgovini med
Republiko Slovenijo in Republiko Hrvaško, sprejet dne 9.
decembra 1999 v Zagrebu in objavljen v Uradnem listu
Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe, št. 30/01
(Uradni list Republike Slovenije, št. 106/01).

Dne 19. marca 2002 je pričel veljati Sklep št. 4 Skup-
nega odbora po Sporazumu o prosti trgovini med Republiko
Slovenijo in Republiko Hrvaško o spremembi Protokola 3 k
Sporazumu o prosti trgovini med Republiko Slovenijo in
Republiko Hrvaško, sprejet dne 21. decembra 2000 v Ljub-
ljani in objavljen v Uradnem listu Republike Slovenije – Med-
narodne pogodbe, št. 30/01 (Uradni list Republike Sloveni-
je, št. 106/01).

Dne 15. maja 2002 je pričel veljati Sporazum med
Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Litve o med-
sebojnem pospeševanju in zaščiti naložb, podpisan 13. ok-
tobra 1998 v Ljubljani in objavljen v Uradnem listu Republi-
ke Slovenije – Mednarodne pogodbe, št. 13/99 (Uradni list
Republike Slovenije, št. 36/99).

Dne 17. maja 2002 je pričel veljati Dodatni protokol
1 o spremembah protokola 3 o opredelitvi pojma »izdelki s
poreklom« in načinih upravnega sodelovanja med Republi-
ko Slovenijo in Republiko Turčijo, sklenjen z izmenjavo not
14. decembra 2000 in objavljen v Uradnem listu Republike
Slovenije – Mednarodne pogodbe št. 12/02 (Uradni list
Republike Slovenije, št. 41/02).

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije
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